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ÊÀÊ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÜÑß ÊÍÈÃÎÉ

Ýòà êíèãà ïîìîæåò ëþáîìó ó÷åíèêó ñòàòü îòëè÷íè-
êîì — åñëè îí òîãî çàõî÷åò. Âû íå çàìå÷àëè, íà ÷òî
óõîäèò âðåìÿ íà óðîêå ëèòåðàòóðû? Íåò, íå íà ðàç-
ìûøëåíèÿ, íå íà ñïîðû î ãåðîÿõ — õîòÿ, êîíå÷íî,
èìåííî ýòî ãëàâíîå íà óðîêå ëèòåðàòóðû è òðåáóåò
ìíîãî âðåìåíè. Âñå æå áîëüøå âñåãî âðåìåíè íà óðîêå
óõîäèò íà ïîèñêè íóæíîé ñöåíû, ôðàãìåíòà, ñòðàíè-
öû. «Íàéäèòå â òåêñòå...» — òàê ÷àùå âñåãî íà÷èíàåòñÿ
çàäàíèå, êîòîðîå äàåò ó÷èòåëü. È òóò íà÷èíàåòñÿ áû-
ñòðîå ïåðåëèñòûâàíèå ñòðàíèö â ïîèñêàõ íóæíîãî
ôðàãìåíòà. Êòî-òî íàøåë ïåðâûì — îí è îïåðåäèò
ñâîèõ îäíîêëàññíèêîâ.
Ñ ýòîé êíèãîé â ðóêàõ ëåãêî ñòàòü ïåðâûì. Âåäü â

íåé:
� óäîáíàÿ íàâèãàöèÿ;
� ïðîäóìàííûé ñïðàâî÷íûé àïïàðàò;
� ïîäðîáíûé óêàçàòåëü;
� èñòîðèÿ ñîçäàíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ.

Ïëàí êíèãè íà ïîëÿõ

Ñëåäèòå çà èíôîðìàöèåé íà ïîëÿõ — òàì ïðåäñòàâëåí
ïîäðîáíûé ïëàí êíèãè, êîòîðóþ âû èçó÷àåòå. Âû ìîæåòå
ïðîñëåäèòü ôàáóëó ïðîèçâåäåíèÿ ïî ïëàíó íà ïîëÿõ,
âñïîìíèòü, êàêèå îñíîâíûå ñîáûòèÿ â íåì ïðîèñõîäÿò.

Íàâèãàòîð ïîèñêà

Â êîíöå êíèãè åñòü óêàçàòåëü èìåí, ñîáûòèé, ñâåäå-
íèé (â ñîîòâåòñòâèè ñ ïëàíîì)— è ýòî óäîáíî äëÿ ïîèñ-
êà. Åñëè âàì íóæíî íàéòè, â êàêèõ ñöåíàõ ïîÿâëÿåòñÿ



ãåðîé èëè ïðîèñõîäèò òî èëè èíîå ñîáûòèå, íóæíî îò-
êðûòü ýòîò ðàçäåë è ïîñìîòðåòü, íà êàêèõ ñòðàíèöàõ
åñòü òàêèå ñâåäåíèÿ.

Ñïðàâî÷íûé àïïàðàò

Íà êàæäîé ñòðàíèöå îáúÿñíÿþòñÿ íåïîíÿòíûå, óñ-
òàðåâøèå ñëîâà, äàþòñÿ äîïîëíèòåëüíûå ñâåäåíèÿ î
ïðåäìåòàõ, ôàêòàõ, ñîáûòèÿõ, ïðèâîäÿòñÿ áèîãðàôè÷å-
ñêèå ñïðàâêè è äàòû èñòîðè÷åñêèõ ñîáûòèé, ïîÿñíÿ-
þòñÿ ãåîãðàôè÷åñêèå íàçâàíèÿ. Òàêèå ïîëåçíûå ñâåäå-
íèÿ ïîìîãàþò ó÷àùèìñÿ ïîíÿòü ñîäåðæàíèå ïðîèçâå-
äåíèÿ.

Л. Н. Толстой  В О Й Н А  И  М И Р  5



ÈÑÒÎÐÈß ÑÎÇÄÀÍÈß ÐÎÌÀÍÀ
Ë.Í. ÒÎËÑÒÎÃÎ «ÂÎÉÍÀ È ÌÈÐ»

Ë.Í. Òîëñòîé ïîñâÿòèë ñåìü ëåò ñîçäàíèþ ðîìàíà
«Âîéíà è ìèð». Îñíîâíóþ õðîíîëîãèþ ïåðâûõ ëåò ìîæíî
ïðîñëåäèòü ïî ïåðåïèñêå.
Ñóäÿ ïî ïèñüìó, àäðåñîâàííîìó À.È. Ãåðöåíó, ðàáîòà

íà÷àëàñü â êîíöå 1860 ãîäà. Â ýòîì ïèñüìå, äàòèðîâàííîì
ìàðòîì 1860 ã., Òîëñòîé ïèñàë: «ß çàòåÿë ìåñÿöà 4 òîìó
íàçàä ðîìàí, ãåðîåì êîòîðîãî äîëæåí áûòü âîçâðàùàþ-
ùèéñÿ äåêàáðèñò». Ãåðîÿìè ñîõðàíèâøåãîñÿ îòðûâêà áû-
ëè íåêèé ñòàðèê Ïåòð è åãî æåíà Íàòàëüÿ.
Ïîñëå íàïèñàíèÿ åãî Òîëñòîé ñäåëàë ïåðåðûâ, âî âðå-

ìÿ êîòîðîãî îí ó÷èòåëüñòâîâàë â îñíîâàííîé èì ÿñíîïî-
ëÿíñêîé øêîëå. Çàìûñåë îòòà÷èâàëñÿ â åãî ðàññêàçàõ îá
Îòå÷åñòâåííîé âîéíå, î Êðûìñêîé âîéíå, îñîáåííî î
ñîáûòèÿõ 1855 ãîäà. Æåíà ïèñàòåëÿ Ñîôüÿ Àíäðååâíà
Áåðñ ñîîáùèëà ñåñòðå 23 ôåâðàëÿ 1863 ã., ÷òî Òîëñòîé
ïèøåò íîâûé ðîìàí. Òî æå ïèøåò ñàì Òîëñòîé ñâîåé ñå-
ñòðå Ìàðüå Íèêîëàåâíå 8 ìàðòà 1863 ã.: «Ïèøó ðîìàí».
Âñêîðå îí ïèøåò À.À. Òîëñòîé: «Ðàáîòà ýòà — ðîìàí èç
âðåìåíè 1810-ãî è 20-õ ãîäîâ, êîòîðûé çàíèìàåò ìåíÿ
âïîëíå ñ îñåíè».
5 ñåíòÿáðÿ 1863 ãîäà À.Å. Áåðñ, îòåö Ñîôüè Àíäðååâ-

íû, ïîñëàë â ßñíóþ Ïîëÿíó ïèñüìî ñî ñëåäóþùèì çàìå-
÷àíèåì: «Â÷åðà ìû ìíîãî ãîâîðèëè î 1812 ãîäå ïî ñëó÷àþ
íàìåðåíèÿ òâîåãî íàïèñàòü ðîìàí, îòíîñÿùèéñÿ ê ýòîé
ýïîõå».
Â îêòÿáðå òîãî æå ãîäà Òîëñòîé ïèñàë: «ß íèêîãäà íå

÷óâñòâîâàë ñâîè óìñòâåííûå è äàæå âñå íðàâñòâåííûå ñè-
ëû ñòîëüêî ñâîáîäíûìè è ñòîëüêî ñïîñîáíûìè ê ðàáîòå.
È ðàáîòà ýòà åñòü ó ìåíÿ. Ðàáîòà ýòà — ðîìàí èç âðåìåíè
1810-ãî è 20-õ ãîäîâ, êîòîðûé çàíèìàåò ìåíÿ âïîëíå



ñ îñåíè... ß òåïåðü ïèñàòåëü âñåìè ñèëàìè ñâîåé äóøè è
ïèøó è îáäóìûâàþ, êàê ÿ åùå íèêîãäà íå ïèñàë è íå
îáäóìûâàë».
Ïî ìíåíèþ îäíîãî èç êðóïíåéøèõ â ïðîøëîì âåêå

çíàòîêîâ òâîð÷åñòâà Ë.Í. Òîëñòîãî Âèêòîðà Øêëîâñêîãî,
Òîëñòîé äîëãî íå ìîã ðåøèòüñÿ, ñ êàêîãî èñòîðè÷åñêîãî
ïåðèîäà íà÷àòü ðîìàí: ñíà÷àëà îí õîòåë íà÷àòü ñ 1811 ãî-
äà, çàòåì ðåøèë ñ 1805 ã.
×åðíîâèêè è àðõèâ ðîìàíà «Âîéíà è ìèð» ñîñòàâëÿþò

ñâûøå 5200 ðóêîïèñíûõ ëèñòîâ. Ñîõðàíèëîñü ïÿòíàäöàòü
âàðèàíòîâ íà÷àëà ðîìàíà. Òîëñòîé ìíîãî ðàç áðîñàë ïè-
ñàòü ýòó êíèãó.
Çàêîí÷åííîé ðóêîïèñè, êîòîðàÿ îõâàòûâàëà áû ðîìàí

îò íà÷àëà äî êîíöà, íå ñóùåñòâóåò. Èçó÷åíèå ýòîãî ðóêî-
ïèñíîãî àðõèâà ïîçâîëÿåò âîññîçäàòü ñëåäóþùóþ èñòî-
ðèþ çàìûñëà «Âîéíû è ìèðà».
Ïîíà÷àëó ðîìàí áûë çàäóìàí êàê èñòîðèÿ äåêàáðèñòà,

âîçâðàòèâøåãîñÿ ïîñëå 30-ëåòíåé ñèáèðñêîé ññûëêè.
Äåéñòâèå ðîìàíà, ñîãëàñíî ïåðâîíà÷àëüíîìó çàìûñëó,
íà÷èíàëîñü â 1856 ã. Êîãäà çàìûñåë óòî÷íèëñÿ, ïèñàòåëü
ðåøèë íà÷àòü ñ 1825 ã. — ñ âîññòàíèÿ äåêàáðèñòîâ. Ñëå-
äóþùåå ðåøåíèå — íà÷àòü ñ Îòå÷åñòâåííîé âîéíû
1812 ãîäà, êîãäà ëþáèìûé ãåðîé áûë ìîëîä. È âñå æå
Òîëñòîé äåëàåò åùå îäèí øàã â ãëóáü ðîññèéñêîé èñòîðèè
è íà÷èíàåò ñ 1805 ã., ñ çàáëóæäåíèÿ ãåðîÿ, ñ ëîæíîé óâëå-
÷åííîñòè Íàïîëåîíîì. Êðîìå òîãî, Òîëñòîé ïîäðîáíî
èçó÷àë äâîðÿíñêèå ðîäîñëîâíûå è ïðåäïîëàãàë ïåðåíåñòè
íà÷àëî äåéñòâèÿ â Ïåòðîâñêóþ ýïîõó.
Ìåíÿëîñü è íàçâàíèå ðîìàíà. Ñíà÷àëà Òîëñòîé õîòåë

íàçâàòü åãî «Òðè ïîðû», çàòåì «Âñå õîðîøî, ÷òî õîðîøî
êîí÷àåòñÿ» è íàêîíåö «Âîéíà è ìèð».
Ïåðâîíà÷àëüíûé âàðèàíò ðóêîïèñè íîâîãî ðîìàíà

«Ñ 1805 ïî 1814 ãîä. Ðîìàí ãðàôà Ë.Í. Òîëñòîãî. 1805 ãîä.
×àñòü I» îòêðûâàëñÿ ñëîâàìè: «Òåì, êòî çíàë êíÿçÿ Ïåòðà
Êèðèëëîâè÷à Á. â íà÷àëå öàðñòâîâàíèÿ Àëåêñàíäðà II,
â 1850-õ ãîäàõ, êîãäà Ïåòð Êèðèëëû÷ áûë âîçâðàùåí èç
Ñèáèðè áåëûì êàê ëóíü ñòàðèêîì, òðóäíî áû âîîáðàçèòü
ñåáå åãî áåççàáîòíûì, áåñòîëêîâûì è ñóìàñáðîäíûì
þíîøåé, êàêèì îí áûë â íà÷àëå öàðñòâîâàíèÿ Àëåêñàíä-
ðà I, âñêîðå ïîñëå ïðèåçäà ñâîåãî èç-çà ãðàíèöû, ãäå îí
ïî æåëàíèþ îòöà îêàí÷èâàë ñâîå âîñïèòàíèå».
«Êîãäà ÿ ïèøó èñòîðè÷åñêîå, — óêàçûâàë Òîëñòîé

â ñòàòüå «Íåñêîëüêî ñëîâ ïî ïîâîäó êíèãè «Âîéíà
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è ìèð», — ÿ ëþáëþ äî ìàëåéøèõ ïîäðîáíîñòåé áûòü âåð-
íûì äåéñòâèòåëüíîñòè». Äëÿ ýòîãî Òîëñòîé èçó÷èë îã-
ðîìíîå êîëè÷åñòâî èñòîðè÷åñêèõ äîêóìåíòîâ, êíèã, âîñ-
ïîìèíàíèé, ïèñåì. Òîëüêî òàê îí ìîã ïðàâäèâî îïèñàòü
ñîáûòèÿ Îòå÷åñòâåííîé âîéíû 1812 ãîäà.
Èç ìåìóàðîâ ìîæíî ïðèâåñòè «Çàïèñêè î 1812 ãîäå

Ñåðãåÿ Ãëèíêè, ïåðâîãî ðàòíèêà Ìîñêîâñêîãî îïîë÷å-
íèÿ», «Ñî÷èíåíèÿ Äåíèñà Âàñèëüåâè÷à Äàâûäîâà», «Çà-
ïèñêè Àëåêñåÿ Ïåòðîâè÷à Åðìîëîâà», äíåâíèê Ñ. Æèõà-
ðåâà «Çàïèñêè ñîâðåìåííèêà ñ 1805 ïî 1819 ãîä» è ìíîãèå
äðóãèå.
Öåííåéøèì èñòî÷íèêîì äëÿ ïèñàòåëÿ ñòàëè ãàçåòû,

«àôèøêè» è æóðíàëû, âûõîäèâøèå â 1812 ãîäó. Îí äëè-
òåëüíîå âðåìÿ ðàáîòàë â ðóêîïèñíîì îòäåëåíèè Ðóìÿí-
öåâñêîãî ìóçåÿ è â àðõèâå äâîðöîâîãî âåäîìñòâà. Èíòå-
ðåñíîå ïèñüìî îí îòïðàâèë æåíå ïîñëå òîãî, êàê ïðîâåë
äâà äíÿ â Áîðîäèíå è îáúåõàë ïîëå ñðàæåíèÿ: «ß î÷åíü
äîâîëåí, î÷åíü, ñâîåé ïîåçäêîé... Òîëüêî áû äàë áîã çäî-
ðîâüÿ è ñïîêîéñòâèÿ, à ÿ íàïèøó òàêîå Áîðîäèíñêîå ñðà-
æåíèå, êàêîãî åùå íå áûëî». Òàê è ïîëó÷èëîñü: âïåðâûå
Òîëñòîé âêëþ÷èë â ðîìàí ñõåìó ðàñïîëîæåíèÿ ðóññêèõ è
ôðàíöóçñêèõ âîéñê, íå áîÿñü óïðåêîâ â «íåõóäîæåñòâåí-
íîñòè» òàêîãî èëëþñòðèðîâàíèÿ.
Ñàì Ë.Í. Òîëñòîé òàê îáúÿñíÿë ëîãèêó ðàçâèòèÿ òâîð-

÷åñêîãî çàìûñëà: «Â 1856 ãîäó ÿ íà÷àë ïèñàòü ïîâåñòü ñ
èçâåñòíûì íàïðàâëåíèåì, ãåðîåì, êîòîðûì äîëæåí áûë
áûòü äåêàáðèñò, âîçâðàùàþùèéñÿ ñ ñåìåéñòâîì â Ðîñ-
ñèþ. Íåâîëüíî îò íàñòîÿùåãî ÿ ïåðåøåë ê 1825 ãîäó,
ýïîõå çàáëóæäåíèé è íåñ÷àñòèé ìîåãî ãåðîÿ, è îñòàâèë
íà÷àòîå. Íî è â 1825 ãîäó ãåðîé ìîé áûë óæå âîçìóæà-
ëûì, ñåìåéíûì ÷åëîâåêîì. ×òîáû ïîíÿòü åãî, ìíå íóæ-
íî áûëî ïåðåíåñòèñü ê åãî ìîëîäîñòè, è ìîëîäîñòü åãî
ñîâïàäàëà ñ ñëàâíîé äëÿ Ðîññèè ýïîõîé 1812 ãîäà... Íî è
â òðåòèé ðàç ÿ îñòàâèë íà÷àòîå... Åæåëè ïðè÷èíà íàøåãî
òîðæåñòâà áûëà íåñëó÷àéíà, íî ëåæàëà â ñóùíîñòè
õàðàêòåðà ðóññêîãî íàðîäà è âîéñêà, òî õàðàêòåð ýòîò
äîëæåí áûë âûðàçèòüñÿ åùå ÿð÷å â ýïîõó íåóäà÷ è ïî-
ðàæåíèé... Çàäà÷à ìîÿ ñîñòîèò â îïèñàíèè æèçíè è
ñòîëêíîâåíèé íåêîòîðûõ ëèö â ïåðèîä âðåìåíè îò 1805
äî 1856 ãîäà».
Êîíå÷íî, ñàì Òîëñòîé èçìåíÿëñÿ êàê ÷åëîâåê âî âðåìÿ

ðàáîòû íàä ðîìàíîì. Îí ïðåîäîëåë «ñåáÿ ïðåæíåãî» —
ðîìàíèñòà, ñî÷èíèòåëÿ ðîìàíîâ «ñ çàâÿçêîé, ïîñòîÿííî
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óñëîæíÿþùèìñÿ èíòåðåñîì è ñ÷àñòëèâîé èëè íåñ÷àñòëè-
âîé ðàçâÿçêîé, ñ êîòîðîé óíè÷òîæàåòñÿ èíòåðåñ ïîâåñò-
âîâàíèÿ». Òîëñòîé ñîçäàë íîâûé æàíð — ðîìàí-ýïîïåþ,
â êîòîðîì ëþäè çàõâà÷åíû èñòîðè÷åñêèì ïîòîêîì, îã-
ðîìíîå êîëè÷åñòâî äåéñòâóþùèõ ëèö (â «Âîéíå è ìèðå»
559 ïåðñîíàæåé!) ñêëàäûâàåòñÿ â êîëîññàëüíûé öåëüíûé
îáðàç íàðîäà è ñþæåò ëþáîâíûé, ðîìàíè÷åñêèé, ðàçâè-
âàåòñÿ ïàðàëëåëüíî ñ ñþæåòîì èñòîðè÷åñêèì, ýïîïåé-
íûì.
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ÒÅÊÑÒ (Â ÑÎÊÐÀÙÅÍÈÈ).
ÍÀÂÈÃÀÒÎÐ È ÊÎÌÌÅÍÒÀÐÈÈ

ÂÎÉÍÀ È ÌÈÐ

ÒÎÌ 1

* ×àñòü ïåðâàÿ *

I

— Åh bien, mon prince. Gênes et Lucques ne sont plus que
des apanages, des ïîìåñòüÿ, de la famille Buonaparte. Non, je
vous préviens, que si vous ne me dites pas, que nous avons la
guerre, si vous vous permettez encore de pallier toutes les
infamies, toutes les atrocités de cet Antichrist (ma parole, j’y
crois) — je ne vous connais plus, vous n’êtes plus mon ami,
vous n’êtes plus ìîé âåðíûé ðàá, comme vous dites1. Íó,
çäðàâñòâóéòå, çäðàâñòâóéòå. Je vois que je vous fais peur2,
ñàäèòåñü è ðàññêàçûâàéòå.
Òàê ãîâîðèëà â èþëå 1805 ãîäà èçâåñòíàÿ Àííà Ïàâ-

ëîâíà Øåðåð, ôðåéëèíà3 è ïðèáëèæåííàÿ èìïåðàòðè-
öû Ìàðèè Ôåîäîðîâíû, âñòðå÷àÿ âàæíîãî è ÷èíîâíîãî
êíÿçÿ Âàñèëèÿ, ïåðâîãî ïðèåõàâøåãî íà åå âå÷åð. Àííà
Ïàâëîâíà êàøëÿëà íåñêîëüêî äíåé, ó íåå áûë ãðèïï, êàê
îíà ãîâîðèëà (ãðèïï áûë òîãäà íîâîå ñëîâî, óïîòðåáëÿâ-
øååñÿ òîëüêî ðåäêèìè). Â çàïèñî÷êàõ, ðàçîñëàííûõ óò-
ðîì ñ êðàñíûì ëàêååì, áûëî íàïèñàíî áåç ðàçëè÷èÿ âî
âñåõ:
«Si vous n’avez rien de mieux à faire, Monsieur le comte

(èëè mon prince), et si la perspective de passer la soirée chez

НАЧАЛО ВЕЧЕРА
У АННЫ

ПАВЛОВНЫ

1 Ну, что, князь, Генуя и Лукка стали не больше как поместьями фамилии Бона-
парте. Нет, я вас предупреждаю, если вы мне не скажете, что у нас война, если вы
еще позволите себе защищать все гадости, все ужасы этого Антихриста (право, я
верю, что он Антихрист) — я вас больше не знаю, вы уж не друг мой, вы уж не мой
верный раб, как вы говорите.
2 Я вижу, что я вас пугаю.
3 Фрейлина — дворянка из свиты царицы или принцессы.



une pauvre malade ne vous effraye pas trop, je serai charmée
de vous voir chez moi entre 7 et 10 heures.

Annette Scherer»1.
— Dieu, quelle virulente sortie2, — îòâå÷àë, íèñêîëüêî íå

ñìóòÿñü òàêîþ âñòðå÷åé, âîøåäøèé êíÿçü, â ïðèäâîðíîì,
øèòîì ìóíäèðå, â ÷óëêàõ, áàøìàêàõ, ïðè çâåçäàõ, ñ ñâåò-
ëûì âûðàæåíèåì ïëîñêîãî ëèöà. Îí ãîâîðèë íà òîì èçû-
ñêàííîì ôðàíöóçñêîì ÿçûêå, íà êîòîðîì íå òîëüêî ãîâî-
ðèëè, íî è äóìàëè íàøè äåäû, è ñ òåìè òèõèìè, ïîêðîâè-
òåëüñòâåííûìè èíòîíàöèÿìè, êîòîðûå ñâîéñòâåííû
ñîñòàðèâøåìóñÿ â ñâåòå è ïðè äâîðå çíà÷èòåëüíîìó ÷åëî-
âåêó. Îí ïîäîøåë ê Àííå Ïàâëîâíå, ïîöåëîâàë åå ðóêó,
ïîäñòàâèâ åé ñâîþ íàäóøåííóþ è ñèÿþùóþ ëûñèíó, è
ïîêîéíî óñåëñÿ íà äèâàíå.
— Avant tout dites moi, comment vous allez, chère amie?3

Óñïîêîéòå äðóãà, — ñêàçàë îí, íå èçìåíÿÿ ãîëîñà è òî-
íîì, â êîòîðîì èç-çà ïðèëè÷èÿ è ó÷àñòèÿ ïðîñâå÷èâàëî
ðàâíîäóøèå è äàæå íàñìåøêà.
— Êàê ìîæíî áûòü çäîðîâîé... êîãäà íðàâñòâåííî ñòðà-

äàåøü? Ðàçâå ìîæíî îñòàâàòüñÿ ñïîêîéíîþ â íàøå âðåìÿ,
êîãäà åñòü ó ÷åëîâåêà ÷óâñòâî? — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâ-
íà. — Âû âåñü âå÷åð ó ìåíÿ, íàäåþñü?
— À ïðàçäíèê àíãëèéñêîãî ïîñëàííèêà?4 Íûí÷å ñåðå-

äà. Ìíå íàäî ïîêàçàòüñÿ òàì, — ñêàçàë êíÿçü. — Äî÷ü çà-
åäåò çà ìíîé è ïîâåçåò ìåíÿ.
— ß äóìàëà, ÷òî íûíåøíèé ïðàçäíèê îòìåíåí. Je vous

avoue que toutes ces fêtes et tous ces feux d’artifice
commencent à devenir insipides5.
— Åæåëè áû çíàëè, ÷òî âû ýòîãî õîòèòå, ïðàçäíèê áû

îòìåíèëè, — ñêàçàë êíÿçü, ïî ïðèâû÷êå, êàê çàâåäåííûå
÷àñû, ãîâîðÿ âåùè, êîòîðûì îí è íå õîòåë, ÷òîáû âåðèëè.
— Ne me tourmentez pas. Eh bien, qu’a-t-on décidé par

rapport à la dépêche de Novosilzoff? Vous savez tout6.

Текст. Навигатор и комментарии 11

1 Если y вас, граф (или князь), нет в виду ничего лучшего и если перспектива ве-
чера у бедной больной не слишком вас пугает, то я буду очень рада видеть вас нын-
че у себя между семью и десятью часами. Анна Шерер.
2 О! какое жестокое нападение!
3 Прежде всего скажите, как ваше здоровье?
4 Английским посланником при дворе Александра в ту пору был Говер, впослед-
ствии ставший лордом Гренвилем.
5 Признаюсь, все эти праздники и фейерверки становятся несносны.
6 Не мучьте меня. Ну, что же решили по случаю депеши Новосильцева? Вы все знаете.
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— Êàê âàì ñêàçàòü? — ñêàçàë êíÿçü õîëîäíûì, ñêó÷àþ-
ùèì òîíîì. — Qu’a-t-on décidé? On a décidé que
Buonaparte a brûlé ses vaisseaux, et je crois que nous sommes
en train de brûler les nôtres1. — Êíÿçü Âàñèëèé ãîâîðèë
âñåãäà ëåíèâî, êàê àêòåð ãîâîðèò ðîëü ñòàðîé ïèåñû.
Àííà Ïàâëîâíà Øåðåð, íàïðîòèâ, íåñìîòðÿ íà ñâîè

ñîðîê ëåò, áûëà ïðåèñïîëíåíà îæèâëåíèÿ è ïîðûâîâ.
Áûòü ýíòóçèàñòêîé ñäåëàëîñü åå îáùåñòâåííûì ïîëîæå-

íèåì, è èíîãäà, êîãäà åé äàæå òîãî íå õîòåëîñü, îíà, ÷òîáû
íå îáìàíóòü îæèäàíèé ëþäåé, çíàâøèõ åå, äåëàëàñü ýíòó-
çèàñòêîé. Ñäåðæàííàÿ óëûáêà, èãðàâøàÿ ïîñòîÿííî íà ëè-
öå Àííû Ïàâëîâíû, õîòÿ è íå øëà ê åå îòæèâøèì ÷åðòàì,
âûðàæàëà, êàê ó èçáàëîâàííûõ äåòåé, ïîñòîÿííîå ñîçíà-
íèå ñâîåãî ìèëîãî íåäîñòàòêà, îò êîòîðîãî îíà íå õî÷åò, íå
ìîæåò è íå íàõîäèò íóæíûì èñïðàâëÿòüñÿ.

<...>

— Mais à propos de votre famille2, — ñêàçàëà îíà, — çíàå-
òå ëè, ÷òî âàøà äî÷ü ñ òåõ ïîð, êàê âûåçæàåò, fait les délices
de tout le monde. On la trouve belle, comme le jour3.
Êíÿçü íàêëîíèëñÿ â çíàê óâàæåíèÿ è ïðèçíàòåëüíîñòè.
— ß ÷àñòî äóìàþ, — ïðîäîëæàëà Àííà Ïàâëîâíà ïîñëå

ìèíóòíîãî ìîë÷àíèÿ, ïîäâèãàÿñü ê êíÿçþ è ëàñêîâî óëû-
áàÿñü åìó, êàê áóäòî âûêàçûâàÿ ýòèì, ÷òî ïîëèòè÷åñêèå è
ñâåòñêèå ðàçãîâîðû êîí÷åíû è òåïåðü íà÷èíàåòñÿ çàäó-
øåâíûé, — ÿ ÷àñòî äóìàþ, êàê èíîãäà íåñïðàâåäëèâî ðàñ-
ïðåäåëÿåòñÿ ñ÷àñòèå æèçíè. Çà ÷òî âàì ñóäüáà äàëà òàêèõ
äâóõ ñëàâíûõ äåòåé (èñêëþ÷àÿ Àíàòîëÿ, âàøåãî ìåíüøî-
ãî, ÿ åãî íå ëþáëþ, — âñòàâèëà îíà áåçàïåëëÿöèîííî,
ïðèïîäíÿâ áðîâè) — òàêèõ ïðåëåñòíûõ äåòåé? À âû, ïðà-
âî, ìåíåå âñåõ öåíèòå èõ è ïîòîìó èõ íå ñòîèòå.
È îíà óëûáíóëàñü ñâîåþ âîñòîðæåííîþ óëûáêîé.
— Que voulez-vous? Lafater aurait dit que je n’ai pas la

bosse de la paterienité4, — ñêàçàë êíÿçü.
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О ДЕТЯХ КНЯЗЯ
КУРАГИНА

ХАРАКТЕР
И МАНЕРЫ

АННЫ
ПАВЛОВНЫ

1 Что решили? Решили, что Бонапарте сжег свои корабли; и мы тоже, кажется,
готовы сжечь наши.
2 Кстати о вашей семье.
3 Составляет восторг всего общества. Ее находят прекрасною, как день.
4 Чего вы хотите? Лафатер сказал бы, что у меня нет шишки родительской
любви.
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— Ïåðåñòàíüòå øóòèòü. ß õîòåëà ñåðüåçíî ïîãîâîðèòü
ñ âàìè. Çíàåòå, ÿ íåäîâîëüíà âàøèì ìåíüøèì ñûíîì.
Ìåæäó íàìè áóäü ñêàçàíî (ëèöî åå ïðèíÿëî ãðóñòíîå
âûðàæåíèå), î íåì ãîâîðèëè ó åå âåëè÷åñòâà è æàëåþò
âàñ...
Êíÿçü íå îòâå÷àë, íî îíà ìîë÷à, çíà÷èòåëüíî ãëÿäÿ íà

íåãî, æäàëà îòâåòà. Êíÿçü Âàñèëèé ïîìîðùèëñÿ.
— ×òî âû õîòèòå, ÷òîá ÿ äåëàë! — ñêàçàë îí íàêîíåö. —

Âû çíàåòå, ÿ ñäåëàë äëÿ èõ âîñïèòàíèÿ âñå, ÷òî ìîæåò

îòåö, è îáà âûøëè des imbéciles1. Èïïîëèò, ïî êðàéíåé
ìåðå, ïîêîéíûé äóðàê, à Àíàòîëü — áåñïîêîéíûé. Âîò
îäíî ðàçëè÷èå, — ñêàçàë îí, óëûáàÿñü áîëåå íååñòåñòâåí-
íî è îäóøåâëåííî, ÷åì îáûêíîâåííî, è ïðè ýòîì îñîáåí-
íî ðåçêî âûêàçûâàÿ â ñëîæèâøèõñÿ îêîëî åãî ðòà ìîðùè-
íàõ ÷òî-òî íåîæèäàííî-ãðóáîå è íåïðèÿòíîå.
— È çà÷åì ðîäÿòñÿ äåòè ó òàêèõ ëþäåé, êàê âû? Åæåëè

áû âû íå áûëè îòåö, ÿ áû íè â ÷åì íå ìîãëà óïðåêíóòü
âàñ, — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâíà, çàäóì÷èâî ïîäíèìàÿ ãëàçà.

— Je suis votre2 âåðíûé ðàá, et à vous seule je puis
l’avouer. Ìîè äåòè — ce sont les entraves de mon existence3.
Ýòî ìîé êðåñò. ß òàê ñåáå îáúÿñíÿþ. Que voulez-vous4?.. —
Îí ïîìîë÷àë, âûðàæàÿ æåñòîì ñâîþ ïîêîðíîñòü æåñòî-
êîé ñóäüáå.
Àííà Ïàâëîâíà çàäóìàëàñü.
— Âû íèêîãäà íå äóìàëè î òîì, ÷òîáû æåíèòü âàøåãî

áëóäíîãî ñûíà Àíàòîëÿ? Ãîâîðÿò, — ñêàçàëà îíà, — ÷òî
ñòàðûå äåâèöû ont la manie des Marieiages5. ß åùå íå ÷óâ-
ñòâóþ çà ñîáîþ ýòîé ñëàáîñòè, íî ó ìåíÿ åñòü îäíà petite
personne6, êîòîðàÿ î÷åíü íåñ÷àñòëèâà ñ îòöîì, une parente

à nous, une princesse7 Áîëêîíñêàÿ. — Êíÿçü Âàñèëèé íå
îòâå÷àë, õîòÿ ñ ñâîéñòâåííîþ ñâåòñêèì ëþäÿì áûñòðîòîé
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ПЛАН ЖЕНИТЬ
АНАТОЛЯ

КН. КУРАГИН
О СВОИХ ДЕТЯХ

1 дураки
2 Я ваш
3 вам одной могу признаться. Мои дети — обуза моего существования.
4 Что вы хотите?..
5 имеют манию женить
6 маленькая особа
7 наша родственница, княжна
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ñîîáðàæåíèÿ è ïàìÿòè ïîêàçàë äâèæåíèåì ãîëîâû, ÷òî
îí ïðèíÿë ê ñîîáðàæåíèþ ýòè ñâåäåíèÿ.
— Íåò, âû çíàåòå ëè, ÷òî ýòîò Àíàòîëü ìíå ñòîèò 40 000

â ãîä, — ñêàçàë îí, âèäèìî, íå â ñèëàõ óäåðæèâàòü ïå÷àëü-
íûé õîä ñâîèõ ìûñëåé. Îí ïîìîë÷àë.

— ×òî áóäåò ÷åðåç ïÿòü ëåò, åñëè ýòî ïîéäåò òàê? Voilà

l’avantage d’être père1. Îíà áîãàòà, âàøà êíÿæíà?
— Îòåö î÷åíü áîãàò è ñêóï. Îí æèâåò â äåðåâíå. Çíàå-

òå, ýòîò èçâåñòíûé êíÿçü Áîëêîíñêèé, îòñòàâëåííûé åùå
ïðè ïîêîéíîì èìïåðàòîðå è ïðîçâàííûé ïðóññêèì êîðî-
ëåì. Îí î÷åíü óìíûé ÷åëîâåê, íî ñî ñòðàííîñòÿìè è òÿ-
æåëûé. La pauvre petite est malheureuse, comme les pierres2.
Ó íåå áðàò, âîò ÷òî íåäàâíî æåíèëñÿ íà Lise Ìåéíåí, àäú-
þòàíò Êóòóçîâà. Îí áóäåò íûí÷å ó ìåíÿ.

— Ecoutez, chère Annette3, — ñêàçàë êíÿçü, âçÿâ âäðóã
ñâîþ ñîáåñåäíèöó çà ðóêó è ïðèãèáàÿ åå ïî÷åìó-òî êíè-
çó. — Arrangez-moi cette affaire et je suis votre4 âåðíåéøèé

ðàá à tout jamais — (ðàï, comme mon ñòàðîñòà m’ecrit des5

äîíåñåíüÿ: ïîêîé-åð-ï!). Îíà õîðîøåé ôàìèëèè è áîãàòà.
Âñå, ÷òî ìíå íóæíî.
È îí ñ òåìè ñâîáîäíûìè è ôàìèëüÿðíûìè, ãðàöèîç-

íûìè äâèæåíèÿìè, êîòîðûå åãî îòëè÷àëè, âçÿë çà ðóêó
ôðåéëèíó, ïîöåëîâàë åå è, ïîöåëîâàâ, ïîìàõàë ôðåé-
ëèíñêîþ ðóêîé, ðàçâàëèâøèñü íà êðåñëàõ è ãëÿäÿ â ñòî-
ðîíó.
— Attendez6, — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâíà, ñîîáðàæàÿ. —

ß íûí÷å æå ïîãîâîðþ Lise (la femme du jeune Áîëêîí-
ñêèé)7. È, ìîæåò áûòü, ýòî óëàäèòñÿ. Ce sera dans votre
famille, que je ferai mon apprentissage de vieille fille8.
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ХАРАКТЕРИС�
ТИКА СТАРОГО

КНЯЗЯ
БОЛКОНСКОГО

1 Вот выгода быть отцом.
2 Бедняжка несчастлива, как камни.
3 Послушайте, милая Аннет.
4 Устройте мне это дело, и я навсегда ваш
5 …как мой староста мне пишет.
6 Подождите
7 с Лизой (женой молодого Болконского).
8 Я в вашем семействе начну обучаться ремеслу старой девки.
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II

Ãîñòèíàÿ Àííû Ïàâëîâíû íà÷àëà ïîíåìíîãó íàïîë-
íÿòüñÿ. Ïðèåõàëà âûñøàÿ çíàòü Ïåòåðáóðãà, ëþäè ñàìûå
ðàçíîðîäíûå ïî âîçðàñòàì è õàðàêòåðàì, íî îäèíàêîâûå
ïî îáùåñòâó, â êàêîì âñå æèëè; ïðèåõàëà äî÷ü êíÿçÿ Âàñè-
ëèÿ, êðàñàâèöà Ýëåí, çàåõàâøàÿ çà îòöîì, ÷òîáû ñ íèì
âìåñòå åõàòü íà ïðàçäíèê ïîñëàííèêà. Îíà áûëà â øèôðå1

è áàëüíîì ïëàòüå. Ïðèåõàëà è èçâåñòíàÿ, êàê la femme la
plus séduisante de Pétersbourg2, ìîëîäàÿ, ìàëåíüêàÿ êíÿãèíÿ
Áîëêîíñêàÿ, ïðîøëóþ çèìó âûøåäøàÿ çàìóæ è òåïåðü íå
âûåçæàâøàÿ â áîëüøîé ñâåò ïî ïðè÷èíå ñâîåé áåðåìåííî-
ñòè, íî åçäèâøàÿ åùå íà íåáîëüøèå âå÷åðà. Ïðèåõàë êíÿçü
Èïïîëèò, ñûí êíÿçÿ Âàñèëèÿ, ñ Ìîðòåìàðîì, êîòîðîãî îí
ïðåäñòàâèë; ïðèåõàë è àááàò Ìîðèî è ìíîãèå äðóãèå.
— Âû íå âèäàëè åùå? èëè: — Âû íå çíàêîìû ñ ma

tante3? — ãîâîðèëà Àííà Ïàâëîâíà ïðèåçæàâøèì ãîñòÿì
è âåñüìà ñåðüåçíî ïîäâîäèëà èõ ê ìàëåíüêîé ñòàðóøêå â
âûñîêèõ áàíòàõ, âûïëûâøåé èç äðóãîé êîìíàòû, êàê ñêî-
ðî ñòàëè ïðèåçæàòü ãîñòè, íàçûâàëà èõ ïî èìåíè, ìåäëåí-
íî ïåðåâîäÿ ãëàçà ñ ãîñòÿ íà ma tante4, è ïîòîì îòõîäèëà.
Âñå ãîñòè ñîâåðøàëè îáðÿä ïðèâåòñòâîâàíèÿ íèêîìó íå

èçâåñòíîé, íèêîìó íå èíòåðåñíîé è íå íóæíîé òåòóøêè.
Àííà Ïàâëîâíà ñ ãðóñòíûì, òîðæåñòâåííûì ó÷àñòèåì ñëå-
äèëà çà èõ ïðèâåòñòâèÿìè, ìîë÷àëèâî îäîáðÿÿ èõ. Ma tante
êàæäîìó ãîâîðèëà â îäíèõ è òåõ æå âûðàæåíèÿõ î åãî çäî-
ðîâüå, î ñâîåì çäîðîâüå è î çäîðîâüå åå âåëè÷åñòâà, êîòî-
ðîå íûí÷å áûëî, ñëàâà áîãó, ëó÷øå. Âñå ïîäõîäèâøèå, èç
ïðèëè÷èÿ íå âûêàçûâàÿ ïîñïåøíîñòè, ñ ÷óâñòâîì îáëåã÷å-
íèÿ èñïîëíåííîé òÿæåëîé îáÿçàííîñòè îòõîäèëè îò ñòà-
ðóøêè, ÷òîáû óæ âåñü âå÷åð íè ðàçó íå ïîäîéòè ê íåé.
Ìîëîäàÿ êíÿãèíÿ Áîëêîíñêàÿ ïðèåõàëà ñ ðàáîòîé â

øèòîì çîëîòîì áàðõàòíîì ìåøêå. Åå õîðîøåíüêàÿ, ñ
÷óòü ÷åðíåâøèìèñÿ óñèêàìè âåðõíÿÿ ãóáêà áûëà êîðîòêà
ïî çóáàì, íî òåì ìèëåå îíà îòêðûâàëàñü è òåì åùå ìèëåå
âûòÿãèâàëàñü èíîãäà è îïóñêàëàñü íà íèæíþþ. Êàê ýòî
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ВНЕШНОСТЬ
МОЛОДОЙ
КНЯГИНИ
БОЛКОНСКОЙ

ПРИЕЗД ГОСТЕЙ
НА ВЕЧЕР

1 Шифр — здесь: принадлежность фрейлины, нагрудный знак в виде золотого
или серебряного вензеля (начальной буквы) имени императрицы. Шифр был сви-
детельством об окончании Института благородных девиц с отличием.
2 самая обворожительная женщина в Петербурге
3 с моей тетушкой
4 тетушку
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âñåãäà áûâàåò ó âïîëíå ïðèâëåêàòåëüíûõ æåíùèí, íå-
äîñòàòîê åå — êîðîòêîñòü ãóáû è ïîëóîòêðûòûé ðîò —
êàçàëèñü åå îñîáåííîþ, ñîáñòâåííî åå êðàñîòîé. Âñåì
áûëî âåñåëî ñìîòðåòü íà ýòó ïîëíóþ çäîðîâüÿ è æèâî-
ñòè õîðîøåíüêóþ áóäóùóþ ìàòü, òàê ëåãêî ïåðåíî-
ñèâøóþ ñâîå ïîëîæåíèå. Ñòàðèêàì è ñêó÷àþùèì, ìðà÷-
íûì ìîëîäûì ëþäÿì, ñìîòðåâøèì íà íåå, êàçàëîñü,
÷òî îíè ñàìè äåëàþòñÿ ïîõîæè íà íåå, ïîáûâ è ïîãî-
âîðèâ íåñêîëüêî âðåìåíè ñ íåé. Êòî ãîâîðèë ñ íåé è âè-
äåë ïðè êàæäîì ñëîâå åå ñâåòëóþ óëûáî÷êó è áëåñòÿ-
ùèå áåëûå çóáû, êîòîðûå âèäíåëèñü áåñïðåñòàííî, òîò
äóìàë, ÷òî îí îñîáåííî íûí÷å ëþáåçåí. È ýòî äóìàë êà-
æäûé.
Ìàëåíüêàÿ êíÿãèíÿ, ïåðåâàëèâàÿñü, ìàëåíüêèìè áûñò-

ðûìè øàæêàìè îáîøëà ñòîë ñ ðàáî÷åþ ñóìî÷êîþ íà ðóêå
è, âåñåëî îïðàâëÿÿ ïëàòüå, ñåëà íà äèâàí, îêîëî ñåðåáðÿ-
íîãî ñàìîâàðà, êàê áóäòî âñå, ÷òî îíà íè äåëàëà, áûëî part
de plaisir1 äëÿ íåå è äëÿ âñåõ åå îêðóæàâøèõ.
— J’ai apportémon ouvrage2, — ñêàçàëà îíà, ðàçâåðòûâàÿ

ñâîé ðèäèêþëü è îáðàùàÿñü êî âñåì âìåñòå.
— Ñìîòðèòå, Annette, ne me jouez pas un mauvais tour, —

îáðàòèëàñü îíà ê õîçÿéêå. — Vous m’avez écrit, que c’était
une toute petite soirée; voyez, comme je suis attifée3.
È îíà ðàçâåëà ðóêàìè, ÷òîáû ïîêàçàòü ñâîå, â êðóæå-

âàõ, ñåðåíüêîå èçÿùíîå ïëàòüå, íåìíîãî íèæå ãðóäåé
îïîÿñàííîå øèðîêîþ ëåíòîé.
— Soyez tranquille, Lise, vous serez toujours la plus

jolie4, — îòâå÷àëà Àííà Ïàâëîâíà.
— Vous savez, mon mari m’abandonne, — ïðîäîëæàëà

îíà òåì æå òîíîì, îáðàùàÿñü ê ãåíåðàëó, — il va se faire
tuer. Dites moi, pourquoi cette vilaine guerre5, — ñêàçàëà îíà
êíÿçþ Âàñèëèþ è, íå äîæèäàÿñü îòâåòà, îáðàòèëàñü ê äî-
÷åðè êíÿçÿ Âàñèëèÿ, ê êðàñèâîé Ýëåí.
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1 развлечением
2 Я захватила работу.
3 не сыграйте со мной дурной шутки; вы мне писали, что у вас совсем маленький
вечер. Видите, как я одета дурно.
4 Будьте спокойны, вы всегда будете лучше всех.
5 Вы знаете, мой муж покидает меня. Идет на смерть. Скажите, зачем эта гадкая
война.
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—Quelle délicieuse personne, que cette petite princesse!1 —
ñêàçàë êíÿçü Âàñèëèé òèõî Àííå Ïàâëîâíå.
Âñêîðå ïîñëå ìàëåíüêîé êíÿãèíè âîøåë ìàññèâíûé,

òîëñòûé ìîëîäîé ÷åëîâåê ñ ñòðèæåíîþ ãîëîâîé, â î÷êàõ,
ñâåòëûõ ïàíòàëîíàõ ïî òîãäàøíåé ìîäå, ñ âûñîêèì æàáî
è â êîðè÷íåâîì ôðàêå. Ýòîò òîëñòûé ìîëîäîé ÷åëîâåê
áûë íåçàêîííûé ñûí çíàìåíèòîãî åêàòåðèíèíñêîãî âåëü-
ìîæè, ãðàôà Áåçóõîâà, óìèðàâøåãî òåïåðü â Ìîñêâå. Îí
íèãäå íå ñëóæèë åùå, òîëüêî ÷òî ïðèåõàë èç-çà ãðàíèöû,
ãäå îí âîñïèòûâàëñÿ, è áûë â ïåðâûé ðàç â îáùåñòâå. Àí-
íà Ïàâëîâíà ïðèâåòñòâîâàëà åãî ïîêëîíîì, îòíîñÿùèìñÿ
ê ëþäÿì ñàìîé íèçøåé èåðàðõèè â åå ñàëîíå. Íî, íåñìîò-
ðÿ íà ýòî íèçøåå ïî ñâîåìó ñîðòó ïðèâåòñòâèå, ïðè âèäå
âîøåäøåãî Ïüåðà â ëèöå Àííû Ïàâëîâíû èçîáðàçèëîñü
áåñïîêîéñòâî è ñòðàõ, ïîäîáíûé òîìó, êîòîðûé âûðàæà-
åòñÿ ïðè âèäå ÷åãî-íèáóäü ñëèøêîì îãðîìíîãî è íåñâîé-
ñòâåííîãî ìåñòó. Õîòÿ äåéñòâèòåëüíî Ïüåð áûë íåñêîëü-
êî áîëüøå äðóãèõ ìóæ÷èí â êîìíàòå, íî ýòîò ñòðàõ ìîã
îòíîñèòüñÿ òîëüêî ê òîìó óìíîìó è âìåñòå ðîáêîìó, íà-
áëþäàòåëüíîìó è åñòåñòâåííîìó âçãëÿäó, îòëè÷àâøåìó
åãî îò âñåõ â ýòîé ãîñòèíîé.
— C’est bien aimable à vous, monsieur Pierre, d’être venu

voir une pauvre malade2, — ñêàçàëà åìó Àííà Ïàâëîâíà,
èñïóãàííî ïåðåãëÿäûâàÿñü ñ òåòóøêîé, ê êîòîðîé îíà
ïîäâîäèëà åãî. Ïüåð ïðîáóðëèë ÷òî-òî íåïîíÿòíîå è
ïðîäîëæàë îòûñêèâàòü ÷òî-òî ãëàçàìè. Îí ðàäîñòíî, âå-
ñåëî óëûáíóëñÿ, êëàíÿÿñü ìàëåíüêîé êíÿãèíå, êàê áëèç-
êîé çíàêîìîé, è ïîäîøåë ê òåòóøêå. Ñòðàõ Àííû Ïàâ-
ëîâíû áûë íå íàïðàñåí, ïîòîìó ÷òî Ïüåð, íå äîñëóøàâ
ðå÷è òåòóøêè î çäîðîâüå åå âåëè÷åñòâà, îòîøåë îò íåå.
Àííà Ïàâëîâíà èñïóãàííî îñòàíîâèëà åãî ñëîâàìè:
— Âû íå çíàåòå àááàòà Ìîðèî? îí î÷åíü èíòåðåñíûé

÷åëîâåê... — ñêàçàëà îíà.
— Äà, ÿ ñëûøàë ïðî åãî ïëàí âå÷íîãî ìèðà, è ýòî î÷åíü

èíòåðåñíî, íî åäâà ëè âîçìîæíî...
— Âû äóìàåòå?... — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâíà, ÷òîáû ñêà-

çàòü ÷òî-íèáóäü è âíîâü îáðàòèòüñÿ ê ñâîèì çàíÿòèÿì õî-
çÿéêè äîìà, íî Ïüåð ñäåëàë îáðàòíóþ íåó÷òèâîñòü. Ïðå-
æäå îí, íå äîñëóøàâ ñëîâ ñîáåñåäíèöû, óøåë; òåïåðü îí
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ПЬЕРА
БЕЗУХОВА

1 Что за прелестная особа эта маленькая княгиня!
2 Очень любезно с вашей стороны, Пьер, что вы пришли навестить бедную
больную.
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îñòàíîâèë ñâîèì ðàçãîâîðîì ñîáåñåäíèöó, êîòîðîé íóæ-
íî áûëî îò íåãî óéòè. Îí, íàãíóâ ãîëîâó è ðàññòàâèâ
áîëüøèå íîãè, ñòàë äîêàçûâàòü Àííå Ïàâëîâíå, ïî÷åìó
îí ïîëàãàë, ÷òî ïëàí àááàòà áûë õèìåðà1.
— Ìû ïîñëå ïîãîâîðèì, — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâíà,

óëûáàÿñü.
È, îòäåëàâøèñü îò ìîëîäîãî ÷åëîâåêà, íå óìåþùåãî

æèòü, îíà âîçâðàòèëàñü ê ñâîèì çàíÿòèÿì õîçÿéêè äîìà
è ïðîäîëæàëà ïðèñëóøèâàòüñÿ è ïðèãëÿäûâàòüñÿ, ãîòî-
âàÿ ïîäàòü ïîìîùü íà òîò ïóíêò, ãäå îñëàáåâàë ðàçãîâîð.
Êàê õîçÿèí ïðÿäèëüíîé ìàñòåðñêîé, ïîñàäèâ ðàáîòíè-
êîâ ïî ìåñòàì, ïðîõàæèâàåòñÿ ïî çàâåäåíèþ, çàìå÷àÿ
íåïîäâèæíîñòü èëè íåïðèâû÷íûé, ñêðèïÿùèé, ñëèø-
êîì ãðîìêèé çâóê âåðåòåíà, òîðîïëèâî èäåò, ñäåðæèâàåò
èëè ïóñêàåò åãî â íàäëåæàùèé õîä, òàê è Àííà Ïàâëîâ-
íà, ïðîõàæèâàÿñü ïî ñâîåé ãîñòèíîé, ïîäõîäèëà ê çà-
ìîëêíóâøåìó èëè ñëèøêîì ìíîãî ãîâîðèâøåìó êðóæêó
è îäíèì ñëîâîì èëè ïåðåìåùåíèåì îïÿòü çàâîäèëà ðàâ-
íîìåðíóþ, ïðèëè÷íóþ ðàçãîâîðíóþ ìàøèíó. Íî ñðåäè
ýòèõ çàáîò âñå âèäåí áûë â íåé îñîáåííûé ñòðàõ çà Ïüå-
ðà. Îíà çàáîòëèâî ïîãëÿäûâàëà íà íåãî â òî âðåìÿ, êàê
îí ïîäîøåë ïîñëóøàòü òî, ÷òî ãîâîðèëîñü îêîëî Ìîðòå-
ìàðà, è îòîøåë ê äðóãîìó êðóæêó, ãäå ãîâîðèë àááàò. Äëÿ
Ïüåðà, âîñïèòàííîãî çà ãðàíèöåé, ýòîò âå÷åð Àííû Ïàâ-
ëîâíû áûë ïåðâûé, êîòîðûé îí âèäåë â Ðîññèè. Îí çíàë,
÷òî òóò ñîáðàíà âñÿ èíòåëëèãåíöèÿ Ïåòåðáóðãà, è ó íåãî,
êàê ó ðåáåíêà â èãðóøå÷íîé ëàâêå, ðàçáåãàëèñü ãëàçà. Îí
âñå áîÿëñÿ ïðîïóñòèòü óìíûå ðàçãîâîðû, êîòîðûå îí ìî-
æåò óñëûõàòü. Ãëÿäÿ íà óâåðåííûå è èçÿùíûå âûðàæå-
íèÿ ëèö, ñîáðàííûõ çäåñü, îí âñå æäàë ÷åãî-íèáóäü îñî-
áåííî óìíîãî. Íàêîíåö îí ïîäîøåë ê Ìîðèî. Ðàçãîâîð
ïîêàçàëñÿ åìó èíòåðåñåí, è îí îñòàíîâèëñÿ, îæèäàÿ ñëó-
÷àÿ âûñêàçàòü ñâîè ìûñëè, êàê ýòî ëþáÿò ìîëîäûå ëþäè.

III

Âå÷åð Àííû Ïàâëîâíû áûë ïóùåí. Âåðåòåíà ñ ðàçíûõ
ñòîðîí ðàâíîìåðíî è íå óìîëêàÿ øóìåëè. Êðîìå ma
tante, îêîëî êîòîðîé ñèäåëà òîëüêî îäíà ïîæèëàÿ äàìà ñ
èñïëàêàííûì, õóäûì ëèöîì, íåñêîëüêî ÷óæàÿ â ýòîì áëå-
ñòÿùåì îáùåñòâå, îáùåñòâî ðàçáèëîñü íà òðè êðóæêà.
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КАК ПРОХОДИЛ
ВЕЧЕР АННЫ

ПАВЛОВНЫ

АННА ПАВЛОВНА
РУКОВОДИТ

ХОДОМ ВЕЧЕРА

1 Химера — здесь: несбыточный план, неосуществимая мечта.
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Â îäíîì, áîëåå ìóæñêîì, öåíòðîì áûë àááàò; â äðóãîì,
ìîëîäîì, êðàñàâèöà êíÿæíà Ýëåí, äî÷ü êíÿçÿ Âàñèëèÿ, è
õîðîøåíüêàÿ, ðóìÿíàÿ, ñëèøêîì ïîëíàÿ ïî ñâîåé ìîëî-
äîñòè, ìàëåíüêàÿ êíÿãèíÿ Áîëêîíñêàÿ. Â òðåòüåì Ìîðòå-
ìàð è Àííà Ïàâëîâíà.
Âèêîíò1 áûë ìèëîâèäíûé, ñ ìÿãêèìè ÷åðòàìè è

ïðèåìàìè, ìîëîäîé ÷åëîâåê, î÷åâèäíî, ñ÷èòàâøèé ñåáÿ
çíàìåíèòîñòüþ, íî, ïî áëàãîâîñïèòàííîñòè, ñêðîìíî
ïðåäîñòàâëÿâøèé ïîëüçîâàòüñÿ ñîáîé òîìó îáùåñòâó, â
êîòîðîì îí íàõîäèëñÿ. Àííà Ïàâëîâíà, î÷åâèäíî, óãî-
ùàëà èì ñâîèõ ãîñòåé. Êàê õîðîøèé ìåòðäîòåëü ïîäàåò
êàê íå÷òî ñâåðõúåñòåñòâåííî-ïðåêðàñíîå òîò êóñîê ãîâÿ-
äèíû, êîòîðûé åñòü íå çàõî÷åòñÿ, åñëè óâèäàòü åãî â
ãðÿçíîé êóõíå, òàê â íûíåøíèé âå÷åð Àííà Ïàâëîâíà
ñåðâèðîâàëà ñâîèì ãîñòÿì ñíà÷àëà âèêîíòà, ïîòîì àááà-
òà, êàê ÷òî-òî ñâåðõúåñòåñòâåííî-óòîí÷åííîå. Â êðóæêå
Ìîðòåìàðà çàãîâîðèëè òîò÷àñ îá óáèåíèè ãåðöîãà Ýíãè-
åíñêîãî2. Âèêîíò ñêàçàë, ÷òî ãåðöîã Ýíãèåíñêèé ïîãèá
îò ñâîåãî âåëèêîäóøèÿ è ÷òî áûëè îñîáåííûå ïðè÷èíû
îçëîáëåíèÿ Áîíàïàðòà.
— Ah! voyons. Contez-nous cela, vicomte3, — ñêàçàëà Àííà

Ïàâëîâíà, ñ ðàäîñòüþ ÷óâñòâóÿ, êàê ÷åì-òî à la Louis XV4

îòçûâàëàñü ýòà ôðàçà, — contez-nous cela, vicomte.
Âèêîíò ïîêëîíèëñÿ â çíàê ïîêîðíîñòè è ó÷òèâî óëûá-

íóëñÿ. Àííà Ïàâëîâíà ñäåëàëà êðóã îêîëî âèêîíòà è ïðè-
ãëàñèëà âñåõ ñëóøàòü åãî ðàññêàç.
— Le vicomte a été personnellement connu de

monseigneur5, — øåïíóëà Àííà Ïàâëîâíà îäíîìó. —
Le vicomte est un parfait conteur6, — ïðîãîâîðèëà îíà äðó-
ãîìó. — Comme on voit l’homme de la bonne compagnie7, —
ñêàçàëà îíà òðåòüåìó; è âèêîíò áûë ïîäàí îáùåñòâó â ñà-
ìîì èçÿùíîì è âûãîäíîì äëÿ íåãî ñâåòå, êàê ðîñòáèô íà
ãîðÿ÷åì áëþäå, ïîñûïàííûé çåëåíüþ.
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ВНЕШНОСТЬ
И ПОВЕДЕНИЕ
ВИКОНТА

1 Виконт — дворянский титул в Англии и Франции, занимающий в иерархии ти-
тулов место между бароном и графом.
2 Речь идет о Луи Антуане Анри (1772—1804), французском принце.
3 Расскажите нам это, виконт.
4 в стиле Людовика XV
5 Виконт был лично знаком с герцогом.
6 Bиконт удивительный мастер рассказывать.
7 Как сейчас виден человек хорошего общества.
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Âèêîíò õîòåë óæå íà÷àòü ñâîé ðàññêàç è òîíêî óëûá-
íóëñÿ.
— Ïåðåõîäèòå ñþäà, chère Hélène1, — ñêàçàëà Àííà

Ïàâëîâíà êðàñàâèöå êíÿæíå, êîòîðàÿ ñèäåëà ïîîäàëü, ñî-
ñòàâëÿÿ öåíòð äðóãîãî êðóæêà.
Êíÿæíà Ýëåí óëûáàëàñü; îíà ïîäíÿëàñü ñ òîþ æå íåèç-

ìåíÿþùåþñÿ óëûáêîé âïîëíå êðàñèâîé æåíùèíû, ñ êîòî-
ðîþ îíà âîøëà â ãîñòèíóþ. Ñëåãêà øóìÿ ñâîåþ áåëîþ
áàëüíîþ ðîáîé2, óáðàííîþ ïëþùåì3 è ìîõîì4, è áëåñòÿ
áåëèçíîþ ïëå÷, ãëÿíöåì âîëîñ è áðèëüÿíòîâ, îíà ïðîøëà
ìåæäó ðàññòóïèâøèìèñÿ ìóæ÷èíàìè è ïðÿìî, íå ãëÿäÿ íè
íà êîãî, íî âñåì óëûáàÿñü è êàê áû ëþáåçíî ïðåäîñòàâëÿÿ
êàæäîìó ïðàâî ëþáîâàòüñÿ êðàñîòîþ ñâîåãî ñòàíà, ïîëíûõ
ïëå÷, î÷åíü îòêðûòîé, ïî òîãäàøíåé ìîäå, ãðóäè è ñïèíû
è êàê áóäòî âíîñÿ ñ ñîáîþ áëåñê áàëà, ïîäîøëà ê Àííå
Ïàâëîâíå. Ýëåí áûëà òàê õîðîøà, ÷òî íå òîëüêî íå áûëî â
íåé çàìåòíî è òåíè êîêåòñòâà, íî, íàïðîòèâ, åé êàê áóäòî
ñîâåñòíî áûëî çà ñâîþ íåñîìíåííóþ è ñëèøêîì ñèëüíî è
ïîáåäèòåëüíî äåéñòâóþùóþ êðàñîòó. Îíà êàê áóäòî æåëà-
ëà è íå ìîãëà óìàëèòü äåéñòâèå ñâîåé êðàñîòû. Quelle belle
personne!5 — ãîâîðèë êàæäûé, êòî åå âèäåë.
Êàê áóäòî ïîðàæåííûé ÷åì-òî íåîáû÷àéíûì, âèêîíò

ïîæàë ïëå÷àìè è îïóñòèë ãëàçà â òî âðåìÿ, êàê îíà óñà-
æèâàëàñü ïåðåä íèì è îñâåùàëà è åãî âñå òîþ æå íåèç-
ìåííîþ óëûáêîé.
— Madame, je crains pour mes moyens devant un pareil

auditoire6, — ñêàçàë îí, íàêëîíÿÿ ñ óëûáêîé ãîëîâó.
Êíÿæíà îáëîêîòèëà ñâîþ îòêðûòóþ ïîëíóþ ðóêó íà

ñòîëèê è íå íàøëà íóæíûì ÷òî-ëèáî ñêàçàòü. Îíà óëûáà-
ÿñü æäàëà. Âî âñå âðåìÿ ðàññêàçà îíà ñèäåëà ïðÿìî, ïî-
ñìàòðèâàÿ èçðåäêà òî íà ñâîþ ïîëíóþ êðàñèâóþ ðóêó, êî-
òîðàÿ îò äàâëåíèÿ íà ñòîë èçìåíèëà ñâîþ ôîðìó, òî íà
åùå áîëåå êðàñèâóþ ãðóäü, íà êîòîðîé îíà ïîïðàâëÿëà
áðèëüÿíòîâîå îæåðåëüå; ïîïðàâëÿëà íåñêîëüêî ðàç ñêëàä-
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ВНЕШНОСТЬ
КНЯЖНЫ ЭЛЕН

1 милая Элен.
2 Бальная роба — парадное платье для бала.
3 Плющ — здесь: плоские крупные пуговицы.
4 Мох — здесь: мягкая махровая ткань.
5 Какая красавица!
6 Я, право, опасаюсь за свои способности перед такой публикой.
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êè ñâîåãî ïëàòüÿ è, êîãäà ðàññêàç ïðîèçâîäèë âïå÷àòëå-
íèå, îãëÿäûâàëàñü íà Àííó Ïàâëîâíó è òîò÷àñ æå ïðèíè-
ìàëà òî ñàìîå âûðàæåíèå, êîòîðîå áûëî íà ëèöå ôðåéëè-
íû, è ïîòîì îïÿòü óñïîêîèâàëàñü â ñèÿþùåé óëûáêå.
Âñëåä çà Ýëåí ïåðåøëà è ìàëåíüêàÿ êíÿãèíÿ îò ÷àéíîãî
ñòîëà.
— Attendez moi, je vais prendre mon ouvrage1, — ïðîãî-

âîðèëà îíà. — Voyons, à quoi pensez-vous? — îáðàòèëàñü
îíà ê êíÿçþ Èïïîëèòó. — Apportez-moi mon ridicule2.
Êíÿãèíÿ, óëûáàÿñü è ãîâîðÿ ñî âñåìè, âäðóã ïðîèçâåëà

ïåðåñòàíîâêó è, óñåâøèñü, âåñåëî îïðàâèëàñü.
— Òåïåðü ìíå õîðîøî, — ïðèãîâàðèâàëà îíà è, ïîïðî-

ñèâ íà÷èíàòü, ïðèíÿëàñü çà ðàáîòó.
<...>

IV

Â ýòî âðåìÿ â ãîñòèíóþ âîøëî íîâîå ëèöî. Íîâîå ëèöî
ýòî áûë ìîëîäîé êíÿçü Àíäðåé Áîëêîíñêèé, ìóæ ìàëåíü-
êîé êíÿãèíè. Êíÿçü Áîëêîíñêèé áûë íåáîëüøîãî ðîñòà,
âåñüìà êðàñèâûé ìîëîäîé ÷åëîâåê ñ îïðåäåëåííûìè è ñó-
õèìè ÷åðòàìè. Âñå â åãî ôèãóðå, íà÷èíàÿ îò óñòàëîãî, ñêó-
÷àþùåãî âçãëÿäà äî òèõîãî ìåðíîãî øàãà, ïðåäñòàâëÿëî
ñàìóþ ðåçêóþ ïðîòèâîïîëîæíîñòü ñ åãî ìàëåíüêîþ,
îæèâëåííîþ æåíîé. Åìó, âèäèìî, âñå áûâøèå â ãîñòèíîé
íå òîëüêî áûëè çíàêîìû, íî óæ íàäîåëè åìó òàê, ÷òî è
ñìîòðåòü íà íèõ, è ñëóøàòü èõ åìó áûëî î÷åíü ñêó÷íî.
Èç âñåõ æå ïðèñêó÷èâøèõ åìó ëèö ëèöî åãî õîðîøåíüêîé
æåíû, êàçàëîñü, áîëüøå âñåõ åìó íàäîåëî. Ñ ãðèìàñîé,
ïîðòèâøåþ åãî êðàñèâîå ëèöî, îí îòâåðíóëñÿ îò íåå.
Îí ïîöåëîâàë ðóêó Àííû Ïàâëîâíû è, ùóðÿñü, îãëÿäåë
âñå îáùåñòâî.
— Vous vous enrôlez pour la guerre, mon prince?3 — ñêà-

çàëà Àííà Ïàâëîâíà.
— Le général Koutouzoff, — ñêàçàë Áîëêîíñêèé, óäàðÿÿ

íà ïîñëåäíåì ñëîãå zoff, êàê ôðàíöóç, — a bien voulu de
moi pour aide-de-camp...4

Текст. Навигатор и комментарии 21

ВНЕШНОСТЬ
КНЯЗЯ АНДРЕЯ
БОЛКОНСКОГО

ВЗАИМООТНО�
ШЕНИЯ КНЯЗЯ
АНДРЕЯ
С ЖЕНОЙ

1 Подождите, я возьму мою работу.
2 О чем вы думаете? Принесите мой ридикюль.
3 Вы собираетесь на войну, князь?
4 Генералу Кутузову угодно меня к себе в адъютанты...
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— Et Lise, votre femme?1

— Îíà ïîåäåò â äåðåâíþ.
— Êàê âàì íå ãðåõ ëèøàòü íàñ âàøåé ïðåëåñòíîé æåíû?
— André2, — ñêàçàëà åãî æåíà, îáðàùàÿñü ê ìóæó òåì

æå êîêåòëèâûì òîíîì, êàêèì îíà îáðàùàëàñü ê ïîñòî-
ðîííèì, — êàêóþ èñòîðèþ íàì ðàññêàçàë âèêîíò î m-lle
Æîðæ3 è Áîíàïàðòå!
Êíÿçü Àíäðåé çàæìóðèëñÿ è îòâåðíóëñÿ.
Ïüåð, ñî âðåìåíè âõîäà êíÿçÿ Àíäðåÿ â ãîñòèíóþ íå

ñïóñêàâøèé ñ íåãî ðàäîñòíûõ, äðóæåëþáíûõ ãëàç, ïîäî-
øåë ê íåìó è âçÿë åãî çà ðóêó. Êíÿçü Àíäðåé, íå îãëÿäûâà-
ÿñü, ìîðùèë ëèöî â ãðèìàñó, âûðàæàâøóþ äîñàäó íà òîãî,
êòî òðîãàåò åãî çà ðóêó, íî, óâèäàâ óëûáàþùååñÿ ëèöî Ïüå-
ðà, óëûáíóëñÿ íåîæèäàííî äîáðîé è ïðèÿòíîé óëûáêîé.
— Âîò êàê!.. È òû â áîëüøîì ñâåòå! — ñêàçàë îí Ïüåðó.
— ß çíàë, ÷òî âû áóäåòå, — îòâå÷àë Ïüåð. — ß ïðèåäó ê

âàì óæèíàòü, — ïðèáàâèë îí òèõî, ÷òîáû íå ìåøàòü âè-
êîíòó, êîòîðûé ïðîäîëæàë ñâîé ðàññêàç. — Ìîæíî?
— Íåò, íåëüçÿ, — ñêàçàë êíÿçü Àíäðåé ñìåÿñü, ïîæàòèåì

ðóêè äàâàÿ çíàòü Ïüåðó, ÷òî ýòîãî íå íóæíî ñïðàøèâàòü.
Îí ÷òî-òî õîòåë ñêàçàòü åùå, íî â ýòî âðåìÿ ïîäíÿëñÿ

êíÿçü Âàñèëèé ñ äî÷åðüþ, è äâà ìîëîäûõ ÷åëîâåêà âñòà-
ëè, ÷òîáû äàòü èì äîðîãó.
— Âû ìåíÿ èçâèíèòå, ìîé ìèëûé âèêîíò, — ñêàçàë

êíÿçü Âàñèëèé ôðàíöóçó, ëàñêîâî ïðèòÿãèâàÿ åãî çà ðóêàâ
âíèç ê ñòóëó, ÷òîá îí íå âñòàâàë. — Ýòîò íåñ÷àñòíûé
ïðàçäíèê ó ïîñëàííèêà ëèøàåò ìåíÿ óäîâîëüñòâèÿ è ïðå-
ðûâàåò âàñ. Î÷åíü ìíå ãðóñòíî ïîêèäàòü âàø âîñõèòè-
òåëüíûé âå÷åð, — ñêàçàë îí Àííå Ïàâëîâíå.
Äî÷ü åãî, êíÿæíà Ýëåí, ñëåãêà ïðèäåðæèâàÿ ñêëàäêè

ïëàòüÿ, ïîøëà ìåæäó ñòóëüåâ, è óëûáêà ñèÿëà åùå ñâåòëåå
íà åå ïðåêðàñíîì ëèöå. Ïüåð ñìîòðåë ïî÷òè èñïóãàííû-
ìè, âîñòîðæåííûìè ãëàçàìè íà ýòó êðàñàâèöó, êîãäà îíà
ïðîõîäèëà ìèìî íåãî.
— Î÷åíü õîðîøà, — ñêàçàë êíÿçü Àíäðåé.
— Î÷åíü, — ñêàçàë Ïüåð.
Ïðîõîäÿ ìèìî, êíÿçü Âàñèëèé ñõâàòèë Ïüåðà çà ðóêó è

îáðàòèëñÿ ê Àííå Ïàâëîâíå.
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ВСТРЕЧА КНЯЗЯ
АНДРЕЯ
И ПЬЕРА

1 А Лиза, ваша жена?
2 Андрей.
3 Жорж Маргарита Жозефина Веймар (1786—1867) — фаворитка Наполеона,
французская актриса, игравшая в 1808—1812 гг. в России.
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— Îáðàçóéòå ìíå ýòîãî ìåäâåäÿ, — ñêàçàë îí. — Âîò îí
ìåñÿö æèâåò ó ìåíÿ, è â ïåðâûé ðàç ÿ åãî âèæó â ñâåòå.
Íè÷òî òàê íå íóæíî ìîëîäîìó ÷åëîâåêó, êàê îáùåñòâî
óìíûõ æåíùèí.

V

Àííà Ïàâëîâíà óëûáíóëàñü è îáåùàëàñü çàíÿòüñÿ Ïüå-
ðîì, êîòîðûé, îíà çíàëà, ïðèõîäèëñÿ ðîäíÿ ïî îòöó êíÿçþ
Âàñèëüþ. Ïîæèëàÿ äàìà, ñèäåâøàÿ ïðåæäå ñ ma tante, òîðî-
ïëèâî âñòàëà è äîãíàëà êíÿçÿ Âàñèëüÿ â ïåðåäíåé. Ñ ëèöà åå
èñ÷åçëà âñÿ ïðåæíÿÿ ïðèòâîðíîñòü èíòåðåñà. Äîáðîå, èñ-
ïëàêàííîå ëèöî åå âûðàæàëî òîëüêî áåñïîêîéñòâî è ñòðàõ.
— ×òî æå âû ìíå ñêàæåòå, êíÿçü, î ìîåì Áîðèñå? —

ñêàçàëà îíà, äîãîíÿÿ åãî â ïåðåäíåé. (Îíà âûãîâàðèâàëà
èìÿ Áîðèñ ñ îñîáåííûì óäàðåíèåì íà î.) — ß íå ìîãó îñ-
òàâàòüñÿ äîëüøå â Ïåòåðáóðãå. Ñêàæèòå, êàêèå èçâåñòèÿ ÿ
ìîãó ïðèâåçòè ìîåìó áåäíîìó ìàëü÷èêó?
Íåñìîòðÿ íà òî ÷òî êíÿçü Âàñèëèé íåîõîòíî è ïî÷òè

íåó÷òèâî ñëóøàë ïîæèëóþ äàìó è äàæå âûêàçûâàë íåòåð-
ïåíèå, îíà ëàñêîâî è òðîãàòåëüíî óëûáàëàñü åìó è, ÷òîá
îí íå óøåë, âçÿëà åãî çà ðóêó.
— ×òî âàì ñòîèò ñêàçàòü ñëîâî ãîñóäàðþ, è îí ïðÿìî

áóäåò ïåðåâåäåí â ãâàðäèþ, — ïðîñèëà îíà.
— Ïîâåðüòå, ÷òî ÿ ñäåëàþ âñå, ÷òî ìîãó, êíÿãèíÿ, — îò-

âå÷àë êíÿçü Âàñèëèé, — íî ìíå òðóäíî ïðîñèòü ãîñóäàðÿ;
ÿ áû ñîâåòîâàë âàì îáðàòèòüñÿ ê Ðóìÿíöåâó1, ÷åðåç êíÿçÿ
Ãîëèöûíà2: ýòî áûëî áû óìíåå.
Ïîæèëàÿ äàìà íîñèëà èìÿ êíÿãèíè Äðóáåöêîé, îäíîé èç

ëó÷øèõ ôàìèëèé Ðîññèè, íî îíà áûëà áåäíà, äàâíî âûøëà
èç ñâåòà è óòðàòèëà ïðåæíèå ñâÿçè. Îíà ïðèåõàëà òåïåðü,
÷òîáû âûõëîïîòàòü îïðåäåëåíèå â ãâàðäèþ ñâîåìó åäèíñò-
âåííîìó ñûíó. Òîëüêî çàòåì, ÷òîá óâèäåòü êíÿçÿ Âàñèëèÿ,
îíà íàçâàëàñü è ïðèåõàëà íà âå÷åð ê Àííå Ïàâëîâíå, òîëüêî
çàòåì îíà ñëóøàëà èñòîðèþ âèêîíòà. Îíà èñïóãàëàñü ñëîâ
êíÿçÿ Âàñèëèÿ; êîãäà-òî êðàñèâîå ëèöî åå âûðàçèëî îçëîá-
ëåíèå, íî ýòî ïðîäîëæàëîñü òîëüêî ìèíóòó. Îíà îïÿòü
óëûáíóëàñü è êðåï÷å ñõâàòèëà çà ðóêó êíÿçÿ Âàñèëèÿ.
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ПОЖИЛАЯ ДАМА
ПРОСИТ
ЗА ДРУБЕЦКОГО

1 Румянцев Николай Петрович, граф (1754—1826) — известный государствен-
ный деятель. Создал крупнейшую в России библиотеку, которая стала основой для
Российской государственной библиотеки.
2 Голицын Александр Николаевич, князь (1773—1844) — сподвижник Александ-
ра I. Был министром народного просвещения, обер-прокурором Синода, президен-
том Российского библейского общества.
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—Ïîñëóøàéòå, êíÿçü, — ñêàçàëà îíà, — ÿ íèêîãäà íå
ïðîñèëà âàñ, íèêîãäà íå áóäó ïðîñèòü, íèêîãäà íå íàïîìè-
íàëà âàì î äðóæáå ìîåãî îòöà ê âàì. Íî òåïåðü, ÿ áîãîì çà-
êëèíàþ âàñ, ñäåëàéòå ýòî äëÿ ìîåãî ñûíà, è ÿ áóäó ñ÷èòàòü
âàñ áëàãîäåòåëåì, — òîðîïëèâî ïðèáàâèëà îíà. — Íåò, âû
íå ñåðäèòåñü, à âû îáåùàéòå ìíå. ß ïðîñèëà Ãîëèöûíà, îí
îòêàçàë. Soyez le bon enfant que vous àvez été1, — ãîâîðèëà
îíà, ñòàðàÿñü óëûáàòüñÿ, òîãäà êàê â åå ãëàçàõ áûëè ñëåçû.
— Ïàïà, ìû îïîçäàåì, — ñêàçàëà, ïîâåðíóâ ñâîþ êðà-

ñèâóþ ãîëîâó íà àíòè÷íûõ ïëå÷àõ, êíÿæíà Ýëåí, îæèäàâ-
øàÿ ó äâåðè.
Íî âëèÿíèå â ñâåòå åñòü êàïèòàë, êîòîðûé íàäî áåðå÷ü,

÷òîá îí íå èñ÷åç. Êíÿçü Âàñèëèé çíàë ýòî, è, ðàç ñîîáðà-
çèâ, ÷òî åæåëè áû îí ñòàë ïðîñèòü çà âñåõ, êòî åãî ïðîñèò,
òî âñêîðå åìó íåëüçÿ áûëî áû ïðîñèòü çà ñåáÿ, îí ðåäêî
óïîòðåáëÿë ñâîå âëèÿíèå. Â äåëå êíÿãèíè Äðóáåöêîé îí
ïî÷óâñòâîâàë, îäíàêî, ïîñëå åå íîâîãî ïðèçûâà ÷òî-òî
âðîäå óêîðà ñîâåñòè. Îíà íàïîìíèëà åìó ïðàâäó: ïåðâû-
ìè øàãàìè ñâîèìè â ñëóæáå îí áûë îáÿçàí åå îòöó. Êðî-
ìå òîãî, îí âèäåë ïî åå ïðèåìàì, ÷òî îíà — îäíà èç òåõ
æåíùèí, îñîáåííî ìàòåðåé, êîòîðûå, îäíàæäû âçÿâ ñåáå
÷òî-íèáóäü â ãîëîâó, íå îòñòàíóò äî òåõ ïîð, ïîêà íå èñ-
ïîëíÿò èõ æåëàíèÿ, à â ïðîòèâíîì ñëó÷àå ãîòîâû íà åæå-
äíåâíûå, åæåìèíóòíûå ïðèñòàâàíèÿ è äàæå íà ñöåíû.
Ýòî ïîñëåäíåå ñîîáðàæåíèå ïîêîëåáàëî åãî.
— Chère Àííà Ìèõàéëîâíà, — ñêàçàë îí ñ ñâîåþ âñå-

ãäàøíåþ ôàìèëüÿðíîñòüþ è ñêóêîé â ãîëîñå, — äëÿ ìåíÿ
ïî÷òè íåâîçìîæíî ñäåëàòü òî, ÷òî âû õîòèòå; íî ÷òîáû äî-
êàçàòü âàì, êàê ÿ ëþáëþ âàñ è ÷òó ïàìÿòü ïîêîéíîãî îòöà
âàøåãî, ÿ ñäåëàþ íåâîçìîæíîå: ñûí âàø áóäåò ïåðåâåäåí â
ãâàðäèþ, âîò âàì ìîÿ ðóêà. Äîâîëüíû âû?
— Ìèëûé ìîé, âû áëàãîäåòåëü! ß èíîãî è íå æäàëà îò

âàñ; ÿ çíàëà, êàê âû äîáðû.
Îí õîòåë óéòè.
— Ïîñòîéòå, äâà ñëîâà. Une fois passé aux gardes...2 —

Îíà çàìÿëàñü: — Âû õîðîøè ñ Ìèõàèëîì Èëëàðèîíîâè-
÷åì Êóòóçîâûì3, ðåêîìåíäóéòå åìó Áîðèñà â àäúþòàíòû.
Òîãäà áû ÿ áûëà ïîêîéíà, è òîãäà áû óæ...
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НОВАЯ
ПРОСЬБА АННЫ

МИХАЙЛОВНЫ

1 Будьте добрым малым, как вы были.
2 Раз он перейдет в гвардию...
3 Кутузов (Голенищев-Кутузов) Михаил Илларионович, светлейший князь Смо-
ленский (1745—1813) — выдающийся русский полководец, фельдмаршал.
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Êíÿçü Âàñèëèé óëûáíóëñÿ.
— Ýòîãî íå îáåùàþ. Âû íå çíàåòå, êàê îñàæäàþò Êóòó-

çîâà ñ òåõ ïîð, êàê îí íàçíà÷åí ãëàâíîêîìàíäóþùèì. Îí
ìíå ñàì ãîâîðèë, ÷òî âñå ìîñêîâñêèå áàðûíè ñãîâîðèëèñü
îòäàòü åìó âñåõ ñâîèõ äåòåé â àäúþòàíòû.
— Íåò, îáåùàéòå, ÿ íå ïóùó âàñ, ìèëûé, áëàãîäå-

òåëü ìîé...
— Ïàïà! — îïÿòü òåì æå òîíîì ïîâòîðèëà êðàñàâè-

öà. — Ìû îïîçäàåì.
— Íó, au revoir1, ïðîùàéòå. Âèäèòå?
— Òàê çàâòðà âû äîëîæèòå ãîñóäàðþ?
— Íåïðåìåííî, à Êóòóçîâó — íå îáåùàþ.
— Íåò, îáåùàéòå, îáåùàéòå, Basile2, — ñêàçàëà âñëåä

åìó Àííà Ìèõàéëîâíà, ñ óëûáêîé ìîëîäîé êîêåòêè, êî-
òîðàÿ êîãäà-òî, äîëæíî áûòü, áûëà åé ñâîéñòâåííà, à òå-
ïåðü òàê íå øëà ê åå èñòîùåííîìó ëèöó.
Îíà, âèäèìî, çàáûëà ñâîè ãîäû è ïóñêàëà â õîä, ïî ïðè-

âû÷êå, âñå ñòàðèííûå æåíñêèå ñðåäñòâà. Íî êàê òîëüêî îí
âûøåë, ëèöî åå îïÿòü ïðèíÿëî òî æå õîëîäíîå, ïðèòâîð-
íîå âûðàæåíèå, êîòîðîå áûëî íà íåì ïðåæäå. Îíà âåðíó-
ëàñü ê êðóæêó, â êîòîðîì âèêîíò ïðîäîëæàë ðàññêàçûâàòü,
è îïÿòü ñäåëàëà âèä, ÷òî ñëóøàåò, äîæèäàÿñü âðåìåíè
óåõàòü, òàê êàê äåëî åå áûëî ñäåëàíî.
— Íî êàê âû íàõîäèòå âñþ ýòó ïîñëåäíþþ êîìåäèþ du

sacre de Milan3? — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâíà. — Et la
nouvelle comédie des peuples de Gênes et de Lucques, qui
viennent présenter leurs voeux à M. Buonaparte assis sur un
trône, et exauçant les voeux des nations! Adorable! Non, mais
c’est à en devenir folle! On dirait, que le monde entier a perdu
la tête4.
Êíÿçü Àíäðåé óñìåõíóëñÿ, ïðÿìî ãëÿäÿ â ëèöî Àííû

Ïàâëîâíû.
— «Dieu me la donne, gare à qui la touche», — ñêàçàë îí

(ñëîâà Áîíàïàðòå, ñêàçàííûå ïðè âîçëîæåíèè êîðî-
íû). — On dit qu’il a été très beau en prononçant ces
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АННА
ПАВЛОВНА
И КН. АНДРЕЙ
О НАПОЛЕОНЕ

1 до свиданья
2 Василий
3 миланского помазания
4 И вот новая комедия: народы Генуи и Лукки изъявляют свои желания господи-
ну Бонапарте. И господин Бонапарте сидит на троне и исполняет желания народов.
О! это восхитительно! Нет, от этого можно с ума сойти. Подумаешь, что весь свет
потерял голову.
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paroles1, — ïðèáàâèë îí è åùå ðàç ïîâòîðèë ýòè ñëîâà ïî-
èòàëüÿíñêè: — «Dio mi la dona, guai a chi la tocca».
— J’espère enfin, — ïðîäîëæàëà Àííà Ïàâëîâíà, — que

ça a été la goutte d’eau qui fera déborder le verre. Les
souverains ne peuvent plus supporter cet homme, qui menace
tout2.
— Les souverains? Je ne parle pas de la Russie, — ñêàçàë

âèêîíò ó÷òèâî è áåçíàäåæíî. — Les souverains, madame!
Qu’ont ils fait pour Louis XVII, pour la reine, pour madame
Elisabeth? Rien, — ïðîäîëæàë îí, îäóøåâëÿÿñü. — Et
croyez-moi, ils subissent la punition pour leur trahison de la
cause des Bourbons. Les souverains? Ils envoient des
ambassadeurs complimenter l’usurpateur3.
È îí, ïðåçðèòåëüíî âçäîõíóâ, îïÿòü ïåðåìåíèë ïîëî-

æåíèå. Êíÿçü Èïïîëèò, äîëãî ñìîòðåâøèé â ëîðíåò íà
âèêîíòà, âäðóã ïðè ýòèõ ñëîâàõ ïîâåðíóëñÿ âñåì òåëîì ê
ìàëåíüêîé êíÿãèíå è, ïîïðîñèâ ó íåå èãîëêó, ñòàë ïîêà-
çûâàòü åé, ðèñóÿ èãîëêîé íà ñòîëå, ãåðá Êîíäå. Îí ðàñ-
òîëêîâûâàë åé ýòîò ãåðá ñ òàêèì çíà÷èòåëüíûì âèäîì,
êàê áóäòî êíÿãèíÿ ïðîñèëà åãî îá ýòîì.
— Bâton de gueules, engrêlé de gueules d’azur — maison

Condé4, — ãîâîðèë îí.
Êíÿãèíÿ, óëûáàÿñü, ñëóøàëà.
— Åæåëè åùå ãîä Áîíàïàðòå îñòàíåòñÿ íà ïðåñòîëå

Ôðàíöèè, — ïðîäîëæàë âèêîíò íà÷àòûé ðàçãîâîð ñ âèäîì
÷åëîâåêà, íå ñëóøàþùåãî äðóãèõ, íî â äåëå, ëó÷øå âñåõ
åìó èçâåñòíîì, ñëåäÿùåãî òîëüêî çà õîäîì ñâîèõ ìûñ-
ëåé, — òî äåëà ïîéäóò ñëèøêîì äàëåêî. Èíòðèãîé, íàñè-
ëèåì, èçãíàíèÿìè, êàçíÿìè îáùåñòâî, ÿ ðàçóìåþ õîðî-
øåå îáùåñòâî, ôðàíöóçñêîå, íàâñåãäà áóäåò óíè÷òîæåíî,
è òîãäà...

26 Л. Н. Толстой « В О Й Н А И М И Р »

1 Бог мне дал корону. Беда тому, кто ее тронет. Говорят, он был очень хорош,
произнося эти слова.
2 Надеюсь, что это была, наконец, та капля, которая переполнит стакан. Государи
не могут более терпеть этого человека, который угрожает всему.
3 Государи! Я не говорю о России. Государи! Но что они сделали для Людови-
ка XVII, для королевы, для Елизаветы? Ничего. И, поверьте мне, они несут наказа-
ние за свою измену делу Бурбонов. Государи! Они шлют послов приветствовать
похитителя престола.
4 Фраза, не переводимая буквально, так как состоит из условных геральдических
терминов, не вполне точно употребленных. Общий смысл такой: Герб Конде пред-
ставляет щит с красными и синими узкими зазубренными полосами.
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Îí ïîæàë ïëå÷àìè è ðàçâåë ðóêàìè. Ïüåð õîòåë áûëî
ñêàçàòü ÷òî-òî: ðàçãîâîð èíòåðåñîâàë åãî, íî Àííà Ïàâ-
ëîâíà, êàðàóëèâøàÿ åãî, ïåðåáèëà.
— Èìïåðàòîð Àëåêñàíäð, — ñêàçàëà îíà ñ ãðóñòüþ, ñî-

ïóòñòâîâàâøåé âñåãäà åå ðå÷àì îá èìïåðàòîðñêîé ôàìè-
ëèè, — îáúÿâèë, ÷òî îí ïðåäîñòàâèò ñàìèì ôðàíöóçàì
âûáðàòü îáðàç ïðàâëåíèÿ. È ÿ äóìàþ, íåò ñîìíåíèÿ, ÷òî
âñÿ íàöèÿ, îñâîáîäèâøèñü îò óçóðïàòîðà, áðîñèòñÿ â ðóêè
çàêîííîãî êîðîëÿ, — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâíà, ñòàðàÿñü
áûòü ëþáåçíîé ñ ýìèãðàíòîì è ðîÿëèñòîì1.
— Ýòî ñîìíèòåëüíî, — ñêàçàë êíÿçü Àíäðåé. —

Monsieur le vicomte2 ñîâåðøåííî ñïðàâåäëèâî ïîëàãàåò,
÷òî äåëà çàøëè óæå ñëèøêîì äàëåêî. ß äóìàþ, ÷òî òðóäíî
áóäåò âîçâðàòèòüñÿ ê ñòàðîìó.
— Ñêîëüêî ÿ ñëûøàë, — êðàñíåÿ, îïÿòü âìåøàëñÿ â

ðàçãîâîð Ïüåð, — ïî÷òè âñå äâîðÿíñòâî ïåðåøëî óæå íà
ñòîðîíó Áîíàïàðòà.
— Ýòî ãîâîðÿò áîíàïàðòèñòû3, — ñêàçàë âèêîíò, íå

ãëÿäÿ íà Ïüåðà. — Òåïåðü òðóäíî óçíàòü îáùåñòâåííîå
ìíåíèå Ôðàíöèè.
— Bonaparte l’a dit4, — ñêàçàë êíÿçü Àíäðåé ñ óñìåø-

êîé.
(Âèäíî áûëî, ÷òî âèêîíò åìó íå íðàâèëñÿ è ÷òî îí, õî-

òÿ è íå ñìîòðåë íà íåãî, ïðîòèâ íåãî îáðàùàë ñâîè ðå÷è.)
— «Je leur ai montré le chemin de la gloire», — ñêàçàë îí

ïîñëå íåäîëãîãî ìîë÷àíèÿ, îïÿòü ïîâòîðÿÿ ñëîâà Íàïî-
ëåîíà, — «ils n’en ont pas voulu; je leur ai ouvert mes
antichambres, ils se sont précipités en foule...» Je ne sais pas
à quel point il a eu le droit de le dire5.
— Aucun6, — âîçðàçèë âèêîíò. — Ïîñëå óáèéñòâà ãåð-

öîãà äàæå ñàìûå ïðèñòðàñòíûå ëþäè ïåðåñòàëè âèäåòü â
íåì ãåðîÿ. Si même ça a été un héros pour certaines gens, —
ñêàçàë âèêîíò, îáðàùàÿñü ê Àííå Ïàâëîâíå, — depuis
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ОБСУЖДАЮТ
ЖЕСТОКОСТЬ
НАПОЛЕОНА

1 Роялист — приверженец королевской власти.
2 Господин виконт
3 Бонапартист — сторонник Наполеона, приверженец движения за провозгла-
шение диктатуры Наполеона.
4 Это сказал Бонапарт.
5 Я показал им путь славы: они не хотели; я открыл им мои передние: они броси-
лись толпой... Не знаю, до какой степени имел он право так говорить.
6 Никакого.
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l’assassinat du duc il y a un Marietyr de plus dans le ciel, un
héros de moins sur la terre1.
Íå óñïåëè åùå Àííà Ïàâëîâíà è äðóãèå óëûáêîé îöå-

íèòü ýòèõ ñëîâ âèêîíòà, êàê Ïüåð îïÿòü âîðâàëñÿ â ðàçãî-
âîð, è Àííà Ïàâëîâíà, õîòÿ è ïðåä÷óâñòâîâàâøàÿ, ÷òî îí
ñêàæåò ÷òî-íèáóäü íåïðèëè÷íîå, óæå íå ìîãëà îñòàíî-
âèòü åãî.
— Êàçíü ãåðöîãà Ýíãèåíñêîãî, — ñêàçàë ìñüå Ïüåð, —

áûëà ãîñóäàðñòâåííàÿ íåîáõîäèìîñòü; è ÿ èìåííî âèæó
âåëè÷èå äóøè â òîì, ÷òî Íàïîëåîí íå ïîáîÿëñÿ ïðèíÿòü
íà ñåáÿ îäíîãî îòâåòñòâåííîñòü â ýòîì ïîñòóïêå.
— Dieu! mon Dieu!2 — ñòðàøíûì øåïîòîì ïðîãîâîðèëà

Àííà Ïàâëîâíà.
— Comment, M. Pierre, vous trouvez que l’assassinat est

grandeur d’âme?3 — ñêàçàëà ìàëåíüêàÿ êíÿãèíÿ, óëûáàÿñü
è ïðèäâèãàÿ ê ñåáå ðàáîòó.
— Ah! Oh! — ñêàçàëè ðàçíûå ãîëîñà.
— Capital!4 — ïî-àíãëèéñêè ñêàçàë êíÿçü Èïïîëèò è

ïðèíÿëñÿ áèòü ñåáÿ ëàäîíüþ ïî êîëåíêå.
Âèêîíò òîëüêî ïîæàë ïëå÷àìè. Ïüåð òîðæåñòâåííî ïî-

ñìîòðåë ïîâåðõ î÷êîâ íà ñëóøàòåëåé.
— ß ïîòîìó òàê ãîâîðþ, — ïðîäîëæàë îí ñ îò÷àÿííî-

ñòüþ, — ÷òî Áóðáîíû5 áåæàëè îò ðåâîëþöèè, ïðåäîñòàâèâ
íàðîä àíàðõèè; à îäèí Íàïîëåîí óìåë ïîíÿòü ðåâîëþ-
öèþ, ïîáåäèòü åå, è ïîòîìó äëÿ îáùåãî áëàãà îí íå ìîã
îñòàíîâèòüñÿ ïåðåä æèçíüþ îäíîãî ÷åëîâåêà.
— Íå õîòèòå ëè ïåðåéòè ê òîìó ñòîëó? — ñêàçàëà Àííà

Ïàâëîâíà.
Íî Ïüåð, íå îòâå÷àÿ, ïðîäîëæàë ñâîþ ðå÷ü.
— Íåò, — ãîâîðèë îí, âñå áîëåå è áîëåå îäóøåâëÿ-

ÿñü, — Íàïîëåîí âåëèê, ïîòîìó ÷òî îí ñòàë âûøå ðåâî-
ëþöèè, ïîäàâèë åå çëîóïîòðåáëåíèÿ, óäåðæàâ âñå õîðî-
øåå — è ðàâåíñòâî ãðàæäàí, è ñâîáîäó ñëîâà è ïå÷àòè, —
è òîëüêî ïîòîìó ïðèîáðåë âëàñòü.
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ПЬЕР
О ВЕЛИЧИИ

НАПОЛЕОНА

1 Если он и был героем для некоторых людей, то после убиения герцога одним
мучеником стало больше на небесах и одним героем меньше на земле.
2 Боже! мой боже!
3 Как, мсье Пьер, вы видите в убийстве величие души?
4 Превосходно!
5 Бурбоны — королевская фамилия, правившая во Франции около 300 лет.
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— Äà, åæåëè áû îí, âçÿâ âëàñòü, íå ïîëüçóÿñü åþ äëÿ
óáèéñòâà, îòäàë áû åå çàêîííîìó êîðîëþ, — ñêàçàë âè-
êîíò, — òîãäà áû ÿ íàçâàë åãî âåëèêèì ÷åëîâåêîì.
— Îí áû íå ìîã ýòîãî ñäåëàòü. Íàðîä îòäàë åìó âëàñòü

òîëüêî çàòåì, ÷òîá îí èçáàâèë åãî îò Áóðáîíîâ, è ïîòîìó,
÷òî íàðîä âèäåë â íåì âåëèêîãî ÷åëîâåêà. Ðåâîëþöèÿ áûëà
âåëèêîå äåëî, — ïðîäîëæàë ìñüå Ïüåð, âûêàçûâàÿ ýòèì
îò÷àÿííûì è âûçûâàþùèì ââîäíûì ïðåäëîæåíèåì ñâîþ
âåëèêóþ ìîëîäîñòü è æåëàíèå âñå ïîëíåå âûñêàçàòü.
— Ðåâîëþöèÿ è öàðåóáèéñòâî âåëèêîå äåëî?.. Ïîñëå

ýòîãî... äà íå õîòèòå ëè ïåðåéòè ê òîìó ñòîëó? — ïîâòîðè-
ëà Àííà Ïàâëîâíà.
— Contrat social1, — ñ êðîòêîé óëûáêîé ñêàçàë âèêîíò.
— ß íå ãîâîðþ ïðî öàðåóáèéñòâî. ß ãîâîðþ ïðî èäåè.
— Äà, èäåè ãðàáåæà, óáèéñòâà è öàðåóáèéñòâà, — îïÿòü

ïåðåáèë èðîíè÷åñêèé ãîëîñ. — Ýòî áûëè êðàéíîñòè, ðàçó-
ìååòñÿ, íî íå â íèõ âñå çíà÷åíèå, à çíà÷åíèå â ïðàâàõ ÷å-
ëîâåêà, â ýìàíöèïàöèè îò ïðåäðàññóäêîâ, â ðàâåíñòâå ãðà-
æäàí; è âñå ýòè èäåè Íàïîëåîí óäåðæàë âî âñåé èõ ñèëå.
— Ñâîáîäà è ðàâåíñòâî, — ïðåçðèòåëüíî ñêàçàë âè-

êîíò, êàê áóäòî ðåøèâøèéñÿ íàêîíåö ñåðüåçíî äîêàçàòü
ýòîìó þíîøå âñþ ãëóïîñòü åãî ðå÷åé, — âñå ãðîìêèå ñëî-
âà, êîòîðûå óæå äàâíî êîìïðîìåòèðîâàëèñü. Êòî æå íå
ëþáèò ñâîáîäû è ðàâåíñòâà? Åùå Ñïàñèòåëü íàø ïðîïî-
âåäîâàë ñâîáîäó è ðàâåíñòâî. Ðàçâå ïîñëå ðåâîëþöèè ëþ-
äè ñòàëè ñ÷àñòëèâåå? Íàïðîòèâ. Mû õîòåëè ñâîáîäû, à
Áîíàïàðòå óíè÷òîæèë åå.
Êíÿçü Àíäðåé ñ óëûáêîé ïîñìàòðèâàë òî íà Ïüåðà, òî

íà âèêîíòà, òî íà õîçÿéêó. Â ïåðâóþ ìèíóòó âûõîäêè
Ïüåðà Àííà Ïàâëîâíà óæàñíóëàñü, íåñìîòðÿ íà ñâîþ
ïðèâû÷êó ê ñâåòó; íî êîãäà îíà óâèäåëà, ÷òî, íåñìîòðÿ íà
ïðîèçíåñåííûå Ïüåðîì ñâÿòîòàòñòâåííûå ðå÷è, âèêîíò
íå âûõîäèë èç ñåáÿ, è êîãäà îíà óáåäèëàñü, ÷òî çàìÿòü
ýòèõ ðå÷åé óæå íåëüçÿ, îíà ñîáðàëàñü ñ ñèëàìè è, ïðèñîå-
äèíèâøèñü ê âèêîíòó, íàïàëà íà îðàòîðà.
— Mais, mon cher m-r Pierre2, — ñêàçàëà Àííà Ïàâëîâ-

íà, — êàê æå âû îáúÿñíÿåòå âåëèêîãî ÷åëîâåêà, êîòîðûé
ìîã êàçíèòü ãåðöîãà, íàêîíåö, ïðîñòî ÷åëîâåêà, áåç ñóäà
è áåç âèíû?
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АРГУМЕНТЫ
ПРОТИВ
НАПОЛЕОНА

1 Общественный договор.
2 Но, мой милый Пьер
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— ß áû ñïðîñèë, — ñêàçàë âèêîíò, — êàê monsieur îáú-
ÿñíÿåò 18 áðþìåðà1. Ðàçâå ýòî íå îáìàí? C’est un esca-

motage, qui ne ressemble nullement à la manière d’agir d’un
grand homme2.
— À ïëåííûå â Àôðèêå, êîòîðûõ îí óáèë? — ñêàçàëà ìà-

ëåíüêàÿ êíÿãèíÿ. — Ýòî óæàñíî! —È îíà ïîæàëà ïëå÷àìè.
— C’est un roturier, vous aurez beau dire3, — ñêàçàë êíÿçü

Èïïîëèò.
Ìñüå Ïüåð íå çíàë, êîìó îòâå÷àòü, îãëÿíóë âñåõ è

óëûáíóëñÿ. Óëûáêà ó íåãî áûëà íå òàêàÿ, êàêàÿ ó äðóãèõ
ëþäåé, ñëèâàþùàÿñÿ ñ íåóëûáêîé. Ó íåãî, íàïðîòèâ, êî-
ãäà ïðèõîäèëà óëûáêà, òî âäðóã ìãíîâåííî èñ÷åçàëî ñåðü-
åçíîå è äàæå íåñêîëüêî óãðþìîå ëèöî è ÿâëÿëîñü äðó-
ãîå — äåòñêîå, äîáðîå, äàæå ãëóïîâàòîå è êàê áû ïðîñÿ-
ùåå ïðîùåíèÿ.
Âèêîíòó, êîòîðûé âèäåë åãî â ïåðâûé ðàç, ñòàëî ÿñíî,

÷òî ýòîò ÿêîáèíåö4 ñîâñåì íå òàê ñòðàøåí, êàê åãî ñëîâà.
Âñå çàìîë÷àëè.
— Êàê âû õîòèòå, ÷òîáû îí âñåì îòâå÷àë âäðóã? — ñêà-

çàë êíÿçü Àíäðåé. — Ïðèòîì íàäî â ïîñòóïêàõ ãîñóäàðñò-
âåííîãî ÷åëîâåêà ðàçëè÷àòü ïîñòóïêè ÷àñòíîãî ëèöà,
ïîëêîâîäöà èëè èìïåðàòîðà. Ìíå òàê êàæåòñÿ.
— Äà, äà, ðàçóìååòñÿ, — ïîäõâàòèë Ïüåð, îáðàäîâàí-

íûé âûñòóïàâøåþ åìó ïîäìîãîé.
— Íåëüçÿ íå ñîçíàòüñÿ, — ïðîäîëæàë êíÿçü Àíäðåé, —

Íàïîëåîí êàê ÷åëîâåê âåëèê íà Àðêîëüñêîì ìîñòó5, â
ãîñïèòàëå â ßôôå6, ãäå îí ÷óìíûì ïîäàåò ðóêó, íî... íî
åñòü äðóãèå ïîñòóïêè, êîòîðûå òðóäíî îïðàâäàòü.

<...>
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1 Брюмер — французский республиканский календарь был установлен в 1793 г.
Брюмер — второй месяц по этому календарю.
2 Это шулерство, вовсе не похожее на образ действий великого человека.
3 Это проходимец, что бы вы ни говорили.
4 Якобинец — участник радикального политического движения во Франции в пе-
риод Великой французской революции. Главный клуб движения находился в мо-
настыре святого Якоба.
5 Аркольский мост — мост в Северной Италии в местечке Арколь.
6 Яффа — город в Палестине (ныне — в Израиле, где сохранены многие свиде-
тельства пребывания Наполеона).
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